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WNPOOONOUORWN

Bonpochkl K 3K3aMeHy:.

OdomumanbHble  cdopmynbl  obpalleHus, npeacTaBreHus,
npoLaHms.

BblipaxxeHne npocbb, npennoxXeHun.

3HaKOMCTBO C (PUPMON, KOMMNaHUEMN.

CocTaBneHune BU3UTHON KapTOYKM.

YcTponcteo Ha paboTy.

3anornHeHne aHkeTbl. Pestome.

ConpoBoguTenbHoe NMCbMO.

Twunbl 4enoBbIX NUCEM.

CTtpykTypa n ochopmneHune genosoro nucbma.
OcoBeHHOCTN BPUTAHCKNX U aMEPUKAHCKMX OENOBbIX MUCEM.
E-mail coobLieHunsa

OdopmneHne KoHTpakTa.

MHTepBbloMpoBaHue npu npueme Ha paborTy.
Cneuundomka paboTbl TYPUCTCKMX OUPM U KOMMaHUNA.
lMeperoBopbl, AENOBbLIE BCTPEYN.

YcTaHOBEHME KOHTAKTOB C 3apybeXHbIMU NapTHepamMu.
Mucbmo-npeanoxeHue.

OdopmneHne UHaAHCOBbLIX OKYMEHTOB.

Henosoe obLieHne (oTenb, asponopT, ropos, TPaHCNopT)
HenoBoe obLieHne (pectopaH, 3aKyCoYHbIE)
[MacnopTHLIN, TAMOXXEHHbIA KOHTPONb, Barax.

[lenoBoe obueHne B MarasmHax.

[enosoe obLieHne B TpaHcnopTe.

Peknama.

MpoaBmxeHne TypnpoayKUMM Ha PbIHKE.

MpeTeH3nn n xanobbl. NprynHbI xanob.
Mucbmo-peknamaums. OTBET Ha NMCbMO-PEKaMaLmio.

npunBeTCTBUA,



BBepeHue

BnageHne wvHOCTpaHHbIM £3bIKOM SBSieTCs 00s3aTerNibHbIM KOMMNOHEHTOM
npodeccnoHanbHOM MOArOTOBKM COBPEMEHHOro crneunanucta nwboro npodung.
AKTyanbHOCTb AuCUMNMHbl “[lenoBon aHrmuMnckui a3blk” obycrnoBneHa Tem, YTo B
HacTosiLee BPeEMSsi aHIIMNUCKUA A3blK cTan 4a3blkoM oblieHna B nwobon cdepe
YyerioBeYecKon AeATerIbHOCTU, B TOM YUCHe N OeNOBON.

Llencto obyvyeHus [enoBOMYy aHrUMNUCKOMY 4A3blKy SBNsieTcsa obyyeHue
NpakTU4ecKkoMy BrnafeHUI0 A3bIKOM CreumnanbHOCTU AS1I aKTUBHOIMO NPUMEHEHUs
aHrIMNCKOro A3blka Kak B NOBCEQHEBHOM, TaK U B eNOBOM ObLLEeHNN.

Hapsgy ¢ npaktmyeckom uenbio  cTaBATca  obpasoBaTefibHble W
BOCNUTaTElNbHbIE LENW, KOTOpble [OCTUralTCs 4Yepe3 paclumMpeHue Kpyrosopa
CTYyOEHTOB, [MOBbIWEHWE YPOBHA UX obwen KynbTypbl, dOpMUPOBAHMNE
YBaXXUTEMbHOIO OTHOLLEHUS K AYXOBHbIM LEHHOCTAM APYrnX CTpaH U HapoaoB.



JNEKUMA Ne 1
3HAKOMCTBO C AENOBbIMA MAPTHEPAMMU

MnaH:

dopmMbl NPUBETCTBUS

dopMbl NpoLLaHnS.

dopmbl GriarogapHOCTMW.

dopmbl 06paLLeHus.

Bonpocbl 0 npodeccun, mecte paboTbl U XUTENLCTBA.

aorwnE

MpuBetcTBuAa (Greetings)

B aHrnossbiyHbIX CTpaHax Haubonee «HeWTpanbHbIMUY NPUBETCTBUSMMU,
KOTopble ynoTpebnsaTca Npu obpalleHnn Kak K XOpOoLLO 3HAaKOMbIM, Tak U K Mano

3HaKOMbIM FIOAAM, SBMSIOTCA:
"Good morning!" («obpoe yTpo» — go 12: 00),
"Good afternoon!" («dobpbin geHb» — ¢ 12:00 go 17:00) n
"Good evening!" («dob6pbin Bevep» — o 20:00).

OTBETbI Ha 3TV NPUBETCTBUSA SBMNAIOTCA TEMU XXE CaMbIMW.

Hanbonee dopmansHon dpason, UCnonb3yemMon npu npeacTaBneHnn niogen
apyr opyry, asngaetca ¢gpasa: "How do you do?". 3Tto npuBeTcTBue npegnonaraet
Takom xe oTeeT. YacTo ynotpebnsertca ¢ppasa: "Pleased (nnu glad) to meet you. —
Pleased (nnu glad) to meet you too (“Pag nosHakomuTbes ¢ Bamu. — A Toxe”).

YacTo ucnonbsyetcs Takxke ppasa: "It's nice to meet you".

HanmeHee dopmarsbHbIMK npmuBeTCTBUAMU ABMAOTCA: "Hello!"
(«3gpascTByin!») n "Hi" («puseT!»), kKoTOpble B AMEpPUKe YacTo ynotpebnsatTcsa npu
obpaleHun K He3HakoMbIM 1 edBa 3HakoMbiM nogaM. CNpocuTb YenoBeka O TOM,
Kak y Hero obCcToaT gena, MOXHO crnegytowmm obpasom: "How are you?" unum "How
are you getting on?". OTBeTbl Ha 3TN BOMNPOCHLI MOryT ObITb Takumu: "I'm all right.
Thank you" («Xopowo. Bnarogapto Bac») "I'm fine. Thanks" («[llpekpacHo.
Cnacubo»), "So-so” («Tak cebey).



MpowaHue (Saying Goodbye)

Camoe HentpanbHoe npowaHune: "Goodbye" («do cBugaHusa»). [lpu
MPOLLAHMM C XOPOLLO 3HAaKOMbIMU NIOAbMU MOXHO roBopuTh: “Bye-Bye” («[Moka») n
"So long" («Bcero»). Yacto npu npowaHum Takke roBopsaT. "See you later" («[o

ckoporoy), "See you tomorrow" («[o 3asTpa») U T. n.
BnarogapHocTu u oTBeTbl Ha HUX (Thanks and Possible Answers)

Hanbonee pacnpocTpaHeHHbIMM hpasamu, CryKaluMMm 51 BblpaXKeHu s

6J'IaFO,EI,apHOCTVI, ABNAKOTCA:

"Thank you very much" («O4yeHb Bam 6narogapeH »), "Thank you

(«bnarogapto Bac») n “Thanks" («Cnacnboy).

OTBeTbl Ha crioBa 6narogapHOCTU MOTYT ObITb TAKUMMU:

“Not at all" ( «He cTouT. Moxanyiicta»), "My pleasure,”,,, Anytime", "You are
welcome" («lMoxanyncrta» — amep.), "Don't mention it” («He ctouT»), "It's nothing"
(«MycTskun»). CnegyeTt OTMETUTb, YTO PYCCKOMY CIIOBY «MOXanyncra» B aHrfIMNCKOM

A3blKE COOTBETCTBYET HECKOJIbKO Pa3JIN4HbIX CI10B:

A. Please give me the letter. A. [Jante mHe, noxanymcra, NMMCbMO.

B. Here you are. B. lNoxanyncrta (BOT BO3bMUTE).
A. Thanks. A. Cnacubo.
B. Not at all. B. Moxanyncta (He cTouT).

®dopmbl obpaweHus (Forms of Address)

ObpaLyeHune K MyX4YuHe: Mister (Mr) Johnson
3aMyXHeWN XeHLMHE: Mistress (Mrs) Green
He3aMyXXHen OeBYLUKE: Miss Lee



XeHLMHe He3aBNCMMO OT ee cTaTyca: Ms White (npousHOoCUTCHA  Kak

[miz] )

4enoBeKyY, UMEIOLLEMY YYEHYIO CTEMNEHD:
Doctor of Philosophy (Ph.D.),

Doctor of Law (LL.D.),

Doctor of Medicine (M.D.) u 1. n.: Doctor (Dr) Sage

KNMMEHTY B peCcTopaHe, MarasuHe u T. n.
YyacTo Tak obpallarTcs aaxe K Sir ( K My>kdnHe), madam

HE3HaKOMOMY YerlOBEKY): (ma’am) ( K XeHLuHe).

ayauTopum Ha cobpaHumn, koHpepeHuun n T. n.:  Ladies and Gentlemen.
Bonpochkl o npoceccum (AOMKHOCTU) U UMEHU YerloBeKa

BOI'IpOCbI, Ha4dynHarwwmnecd ¢ BOnpoCcnUTesribHOro crioea Who, oTHOCATCS K

nmeHn (pammnnnm) YenoBeka, CTeNeHM ero POACTBa, AOMKHOCTA U T. M.

Who is she? She is Mrs Baker.
Who is he? He is my brother.

Bonpoc nogo6Horo tvna, obpalleHHbIn Ko BTopomy nuuy (Who are you?),
3BYYUT HE COBCEM BeXNMBO. [103TOMY ecnn B a3pornopTy, Ha BoK3arne BLUW Ha
npueme Bac xnonHeT no nne4vy He3HakoMbI Bam yenoBek, BOMPOC O TOM, KTO OH,

nyduwe 3agatb B 6onee Bexnmeon opme:

| am sorry... Do | know you? MpocTtute... Mbl 3HaKOMbI?



BOI'IpOC O OOJTKHOCTU Uinn npocbeccmm yerioBeka MOXHO KOHKPETU3NpoBaTb:

What does he do? Yem OH 3aHMMaeTca?

He is the CEO of a large OH NCNONHUTENBLHBIN OUPEKTOP

corporation (chief executive officer) 6onbLuon

Kopnopaumm

What is your occupation? YUen Bbl 3aHnmaeTech? Kakas y Bac
npodgeccna?

I'm a businessman. A - BusHecwmeH.

What is Miss Jane’s profession ? KTo mucc [hxenH?

She's a secretary. OHa - cekpeTapb

Busut 3apyb6exxHoro naptHepa

Bonpoc 06 nmeHun (bamunmm) yenoBeka Takke MOXHO 3agaTb B 6onee

KOHKpETHOW hopme:

What . is your name (first name, Kak Bac 3oByT (Kakoe y Bac, surname)?

nms, damunums)?

Pycckue crioBa «umsy», «amunmnsy», «0T4eCTBO» UMEIOT B aHIMMINCKOM A3blKe

creayloLme 9KBUBaNEHThI:



nms — name, first name, given name;
damunua — surname, family name, last name;

oT4yecTBO — middle name, patronymic.

Bonpockl 0 MecTe paboTbl U MecTe XUTenbCTBa YerioBeka

Bonpocbl Tuna: Where are you from?, Where is he from? u T1.n,
HayMHalrLwuecs ¢ BonpocutensHoro cnoea Where, OTHOCATCA K MECTY XUTenbCTBa
yerioBeka (CTpaHe, ropogy, wTaTy u T1.4.) NMbo K MecTy ero paboTtbl (KomMnaHuu,

opraHusauun). Hanpumep:

Where are you from? I'm from Ukraine.
Where is she from? She's from Kiev.
Where is he from? He's from Continental Equipment

[ns Toro, 4ToObl ObINO 6onee NOHATHO, O YEM MAET pPeYb, BONPOC MOXHO

KOHKpEeTU3npoBaTb
What company are you from? I'm from Continental Equipment
What country (town, state) I'm from the USA.

are you from?

Bonpoc o0 MecTe paboTkl Yenoseka ny4ile chopmMynnMpoBaTh CreayoLwmnm

obpasom

What company do you work for? I'm with Continental Equipment



JNIEKUMA Ne 2

YCTPOUCTBO HA PABOTY ( JOB HUNTING )

_MNnaH:

1. HanucaHve obbsaBneHus B raseTy B nonckax padoTbl.

2. 3anornHeHue aHKeTbl Npy Npueme Ha paboTy.

3. dopma conpoBOAMTENBHOrO NMCbMa.

4. dopma HanncaHus pestome n CV.

5. ®opma bnarogapcCTBEHHOMO NMCbMa.

O6bsaBneHus B rasete (job advertisements)
CnoBa u BbipaxeHusi No Teme:

1. immediate vacancies -CpoYHas BakaHcus
2. skilled -KBanMMuUuUUpPOBaHHbIN
3. to work shift system -paboTaTb N0 CMeHaM
4. overtime -CBEPXYPOYHOE BpeMS
5. working experience -onbIT paboTbl
6. application -3asBrieHne
7. applicant -3a9BUTENb
8. to require -TpeboBaTb(CA)
9. an interview -cobecenoBaHune
10. required qualification -Tpebyemas kBanudpmkaums
11. temporary position -BpeMeHHasi pabota
12. permanent position -NOCTOsIHHasA paboTa
13. full-time -NONHbIN paboymni aeHb
14. part-time -HernornHbIn pabovni aeHb
15. good pay -XopoLlasa onnarta Tpyaa



16. working conditions

17. school leaving certificate

We have immediate vacancies for

SKILLED MACHINE OPERATORS

to work shift system. Good pay and
working conditions. Overtime is usually
required at weekends. Applicants should
have working experience and should also

have served a recognized apprenticeship.

Applications should be made to
The Personnel Officer

Jayal Motors

Janowice Grove

Zana

Full and part-time cleaners required 5
mornings per week. Good rates of pay.

Ring 63092

10

-ycrnoBus Tpyaa

-aTTecTtart O cpeHeM O6p33088HI/II/I

Train for a commercial career with
BUCHANANS

Participate in our 4-week sales training
program, after which you will be qualified
to demonstrate our complete range of
industrial equipment.

As a Sales Representative you will
benefit from our excellent rates of pay
and our pension, life assurance and
sickness benefit schemes. We also give
generous holidays. The required
gualification is a recognized school
leaving certificate, and some sales
experience is preferred.

INTERESTED?

Then please ring Paul A. Lawrence on
266407 or write to him at

Buchanans

Devon Road

Zana



DAVID WINTER & CO SHOP FLOOR VACANCIES

Jevington Industrial Park Temporary and permanent positions.
Gozo Write for further information to

Tel: Gozo 57906 Mr. R. Shiell, Macdonalds,

Require ELECTRICIANS Shorter Avenue, Zana

Write or telephone for an interview.

Immediate vacancies.

NMPUMEP AHKETbI
(Sample Application Form)

Personal
NAME VICTOR KLIMENKO

ADDRESS FLAT 45,10 KIROV ST. PHONE NO. (245) 5-55-55 (home)

DO YOU HAVE A VALID DRIVER'S LICENCE  YES NO

MARITAL STATUS MARRIED (SINGLE) NO. OF DEPENDENTS 2 SONS

EDUCATION HIGHER

Name of School Year graduated Course Taken or Degree
MOSCOW UNIVERSITY 1990 M.Sc. in Economics
LANGUAGES

French EXCELLENT GOOD FAIR

11



English EXCELLENT GOOD FAIR

EXPERIENCE (Give present or last position first)

COMPANY ALPHA ADDRESS 17 POBEDA ST.

TYPE OF BUSINESS/INDUSTRY EMPLOYED (Month & Year)

INFORMATION TECHNOLOGIES from MARCH 1990 to July 1995

POSITION(S) HELD SUPERVISOR’S NAME

MANAGER ALEXANDER IVANOV

DESCRIBE YOUR DUTIES
NEGOTIATIONS, PURCHASE

OF EQUIPMENT

WHY DID YOU LEAVE

The company has moved to Krasnoyarsk.

PERSONAL REFERENCES

Name A.IVANOV  Address 3 Tolstoy ST. Phone No. 4-44-44(home)

ConpoBoauTenbHoe NMCbLMO UIN 3anpoc
(Format for Letter of Inquiry or Covering Letter)
[aTa
O-p, r-H, r-xa

[OMKHOCTb, 3BaHne

12



dupma/ yupexgeHue
Apnpec
Ba)KaeMbli I-H, r-xal

Cdopmynupynte Lenb nMcbMa.

Bbl 3anpawmBaeTe, MMEOTCSA NK B HANMYnn kakve-nubo BakaHcuu, nmbo
coobLaeTe, kKakum pabounm mectoM Bbl nHTepecyetecb. Ecnu Bac unHTepecyet
KOHKpPEeTHOEe MeCTO, Ha30BUTE UCTOYHUK MHpOpMaLun (Yernosek, obbaBneHne B
raseTte C ykasaHvem gatbl U T.4.)

OnunwunTe cBoe obpasoBaHne U npodeccrnoHarbHbii onbiT. Ocoboe BHMMaHMe
yaenute TeM NMoroXXeHUsIM CBOEro pestoMe, KoTopble Hausy4m obpasom CBA3aHbI
C MecTOM, Ha KoTopoe Bbl NpeTengyeTe.

YkaxuTe, 4To Bbl npunaraete cBoe pestome n/mnun gpyrme Heobxoanmble
mMaTepuanbl. BolpasuTte xenaHne npegocTtaBuUTb AOMNONHUTENBHYO MHOPMaLNO K
nponTn cobecegoBaHue.

MoGnarogapwte 3a BHMMaHWe. CoobLUMTe, YTO HaJeeTeCh NOMNy4YnTb OTBET.

NckpeHHe Baw (nognuchk)

Bawe nmsa n dpamunna

Anpec

TenedoH

Onuck npunaraembix MaTepuanos

Knuwe n Bblpa>XeHnd conpoBoauUTesibHONro NnCbma:

With reference to your advertisement in Ccbinascek Ha obbsaBneHune B «Knes-
"Kiev Post" of Tuesday, January 10, I'd Moct» oT 10 ssHBaps, BTOPHUK, 9 XOTES
like to apply for the position of.... in your | 6bl NnpeTeHgoBaTb Ha AOMKHOCTb... B
company. BaLLen pupme.

| recently heard from... that there is a £ HegaBHO ycnbIwan oT ... 0 BakaHCUN B
vacancy in your sales department. BaLleM TOpProBom oTgersne.

| am used to working on my own. A npuBbIK paboTaTb CaMOCTOATENBHO.

| appreciate the opportunity to work on £ BbICOKO LIEHIO BO3MOXHOCTb paboTaTtb

13




my own initiative and to take on a certain
amount of responsibility.

C OOIMKHOW MepPON OTBETCTBEHHOCTH,
NposiBNsAs COOCTBEHHYO NHULMATUBY.

During training for my present job | took
courses in marketing.

Bo Bpemsi 06y4eHust onsi nonyyeHus
LOSKHOCTW, KOTOPYHO 51 3aHUMalo B
HaCTOSALLMIA MOMEHT, S 3aKOHYMIT KypCbl
MapKeTuHra.

Since my present position offers little
prospect for advancement, | would prefer
to be employed in an expanding
organization such as yours.

Tak Kak MOsi HacTosILast LOIMKHOCTb He
AaeT MHe 60MbLUMX BO3MOXHOCTEN AN
npoaBwxeHus, g xoten 6ol paboTaTb B
TaKoW NepCrneKTMBHOW OpraHmM3aumm, kak
BaLla.

| am at present earning ... per month.

B HacTosiLee BpeMs S nonyyato ... B
mecs.

Thank you for offering me the
post/position of...

bnarogapto Bac 3a 10, 4TO BbI
NpeanoXunm MHe JOJDKHOCTb. ..

| have pleasure in accepting this position.

C yaoBOfbCTBMEM MPUHMMALD 3TY
[OJDKHOCTb.

| am looking forward to commencing
work on September 1.

C HeTepneHueMm xay Havana paboTbl 1
ceHTa6p4.

| regret to inform you that | am unable to
accept the position, since | have received
another, more attractive one.

C coxaneHuem coobLuato BaM, YTO He
MOTY 3aHATb 3Ty AOMKHOCTb, TakK Kak
nonyyun gpyroe, Gonee
npvBnekaTensHoe NpeasioxeHue.

| feel that my experience in this field
would not be used to its full capacity in
above position. Therefore | have to
decline.

YyBCTBYIO, 4TO MOM ONbIT PaboThbl B 3TON
obnacTtn He 6yaeT ncnonb3oBaH B
NMOMHOWN Mepe, NO3TOMY BbIHYXAEH
OTKMNOHUTb NpeanoxeHue.

PE3IOME

(Resume)

Tak Ha3sbIBaeTCA NMCbMeHHas cBoaKa Balunx nuyHbIX, obpasoBaTenbHbIX U
npodeccrnoHanbHbix AaHHbIX. OHO Kak Obl NMCbMEHHO NpeacTaBnAeT «ToBapy,
npeanaraemblii 6yaywemy pabotoaartento. Pestome gOmKHO BbiTb 4OCTATOYHO
NoapOGHbLIM, HO KpaTKMM (0BbIYHO He MpeBbIlLAaTbh OAHOW CTPaHULbI) U UMETb
«TOBapHbIny» Bua. dopma ero 4ocTaTouHO NpousBonbHa. Hanpumep:

14




PERSONAL DETAILS

EDUCATION

(1977-1980)

EXPERIENCE

1990-1995

1980-1990

SKILLS
Languages

Additional

ACTIVITIES

John H. Mill
38 Park Avenue, Ap. 50
New York, N.Y. 11298

Tel. (312) 493-8332

LONDON SCHOOL OF ECONOMICS

London, Great Britain, Bachelor (Ec.).

FRISCO DOCKS, Inc.
San Francisco, California.
Deputy Chief of Planning, Commerce Dpt.
In charge of account books, statements, new

ideas in planning.

SAKHA Co, Ltd.
New York.
Accountant. Prepared accounts and balance

sheets.

Perfect knowledge of computers and statistics.
Fluent German.

Driving license.

Skiing and swimming.

15



REFERENCES

B 0CHOBHOM OHO OTnM4aeTcs OT pe3toMe ToNbKo ob6bemMoM (Ao 6-8 cTpaHuu) n
npeaHasHa4YeHo Ans KaHanOaToOB Ha BbICOKME OOSMKHOCTM Unn ansa paboTtol 3a
rpaHuuen. NMoteHumnanbHbIn paboToaaTernb XenaeT NofyYnuTb AeTanbHyH
nHdpopmauuto. Ob6bIvHO Bbl NnpegoctaBnsaeTe poTorpaduto, CBOM agpec v
TenedoH, NMYHbIE N NacnopTHbIE AaHHble U 6onee NoapobHO xapakTepusyeTte
Bawwn obpasoBaHue n ksanudukauuio. Npreegem onsa npumepa oaHy 13

Available upon request.
XU3HEOMUCAHUE

(Curriculum vitae (C V))

dyHKUMOHarbHbIX Yacten CV.

Name:
D.o.b:
Marital Status:

Address:

Tel No:

Education

CURRICULUM VITAE

Dates

School/College

Qualifications

Experience

Dates

Employer and Address

References

16




Name: Colin Brown
D.o.b.: 1 April 1962

Married, no children

Education
1973-78 Vacoas High School,

Zana

CURRICULUM VITAE

Address: 21 Lamberty Road

Dabu

Qualifications
School leaving certificate

Diploma in machine

1978-79 Dabu Technical maintenance and operation

College, Dabu

Experience

1979 to present - Chalmers Engineering Co., Dabu.

References

Mr. C. Pickering, Vacoas High School, Zana

Dr. O. Clarke, Dabu Technical College, Dabu

Mr. J. Chalmers, Chalmers Engineering Co., Dabu
Aims

At Chalmers | have worked mainly on the production line and done a small amount of
maintenance work. It is a small company and there is little chance of promotion or
variety. | would prefer to work in an expanding company where | would have the
opportunity of putting my technical skills to good use. For personal reasons | would
like to live in Zana.

Note:

Mocne cobecenoBaHusi, NpoaHanM3nMpoBaB CBOE NoBeaeHune, nogymanTe, Kak Bol
MoXeTe ynyywntb BnedatneHue o cebe. Ecnu Bl nowneTte 6narogapcreeHHoe
NMMCbMO NHTEPBbLIOEPY, 3TO ByaeT BonbLle, YHEM BEXNUBbLIN XKECT. ITO
NONOXWTENbHOE HaNOMUHaHWe 0 Bac ctaHeT YyacTbio Mep, CMOCOBCTBYOLLMX
Bawemy npuemy Ha paboTy.
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O6pasey 6narogapcTBEHHOro NUCbmMa

(Sample Thank-You Letter)

Mrs. Lori Roberts
Director of Personnel
Johnston Corporation

Austin, Texas 7877

Dear Mrs Roberts:

Thank you for your time and

attention during my interview

with you last week.

| hope that all questions were

answered to your satisfaction.

I hope you will consider me as

a serious candidate.

| am looking forward to hearing

from you soon.

18

I-xe Jlopn PobepTe
MeHexepy no kagpam

OcTuH, Texac 78777

Bnarogapto Bac 3a Bpemsi n
BHMMaHWe, KoTopble Bbl
yOEnNuUnNn Ha UHTEPBbLIO CO

MHOW Ha NPOLUSION Heaene.

A Hapgetock, YTo Bl yoosneT-
BOPEHbI MOMMU OTBETAMU Ha

BCE BOIMpPOCHI.
A Hapgetock, 4YTO Bl paccmart-
puBaeTe MEeHS Kak Cepbe3Horo

KaHouaaTa.

C HeTepneHnem xay oTeeTa.



Sincerely yours, NckpeHHe Bawwa,

Jeanne Nguyen XKaHHa HryeH

1730 Green Street 78776 Texac

Austin, Texas 78776 OcTuH, NpuH cT., 1730

(512) 554-1730 (512) 554-1730
NEKUUA Ne 3

COBPEMEHHbIE CPEAOCTBA NEPEOAYN NHOPOPMALINU

MNnaH:

1. TpuHATHe TenegoHorpaMmmsl.
2. HanucaHnue Tenekca.
3. Hanucanwue akca.
4. OTtnpaBrieHne 3fIeKTPOHHOW NOYTbI
CoBpeMeHHbI BM3HEC HEe MOXeT O0BoMTUCL 0e3 pPasnUYHbIX TEXHUYECKUX
CpeaCTB KOMMYHUKauun - TernedoHa, Ttenedakca, 9NeKTPOHHOW MOYTbl, CUCTEMbI
CBUNOT nT.4.

Ecnn B ycTHbIX neperoBopax KOHTpareHTbl, Kak NpaBuno, Mnomnb3ylTcsa [0-
CTaTOYHO He(OPManu3oBaHHbIM $3bIKOM, TO TEKCT COOOLLEHUsi, MOCMaHHOro
NocpeacTBOM  TEXHUYECKMX  CpeacTB  KOMMYHMKaUuuKW, MOXeT  coaepaTb
pa3HoobpasHble Knuwe, KOTopble, C OAHOW CTOPOHbI, MO3BOSISIIOT CAOKOHOMUTL BpeMst
NMOArOTOBKM W nepedayn cooblleHus, a C ApYyron - BbIMOMHAKT pofib  €ro
TeXHMYeckow annaparta (Tak, dopmyna Ref., cTosilas B Hayane Tekcta NMcbMa,
OTCbINaeT YMTaIOLLErO K TOMY MM MHOMY AOKYMEHTY, OTBETOM Ha KOTOPbIV ABNAETCS

YynTaemoe NUCbMO).

Ho u B NMCbMEHHbIX COOBLEHNAX CTeneHb cbopmanmau,mm MOXeT ObITb

pasnquon - OT OYEeHb BbICOKOM B NPaKTUYECKN yXXe He MUCNOJIb3YyEMbIX TEJTEKCHbIX
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coobLleHuax oo cpe,uHe|7| N MUHUMAITbHOM B NMUCbMaX, oTrnpaBnAemMbIX SHeKTpOHHOVI

MOYTOMN.

YuyutbiBag 39TO, Mbl UCNoJib3yeéM HWXEe KaK repBble, Tak U BTOpPble BUAbI

coo0bLLEeHMI, NepegaBaeMbiX C MOMOLLbI TEXHUYECKUX CPeacTB.

1. TenechoH

Ilekcuka, ucnonb3lyemas npu pasrosope no tenegoHy:

. Can | help you?

. I'd like to speak to Mr. White,
please.

.Canlspeakto ...

. This is Mr White speaking.

. Speaking.

g b W W

. He isn’t available.
He is out.
6. Wait a minute, please.
7. Can you take a message for him?

8. Can | take a message for him?

9. Who's that?

10. Who'’s calling?

11. When'’s the best time to call him?
12. Call him back at 2.

Yem a mory 6b1Tb Bam noneseH?

(CTanpapTHbIA OTBET Ha

TenegOHHbIN 3BOHOK).

£ 6bl XOTEN NOroBOPUTL C

MUCTEPOM Yantom.

MOFy A NorosopuTb C ...

"oBOpUT MUCTep YanT.
Cnywato. ( Ay TenedoHa ).
Ero HeT Ha mecTe.
Ero HerT.
OaHy MUHYTY, NOXanymncra.
Mory s ocTaBuTb 41151 HEero
coobLieHne?
YTto emy nepepatb?
KT0 at0?
KTO 3BOHUT?
Korga nyuyiie emy no3BOHUTL?

[Mepe3BoHuUTE emy B2.

TELEPHONE MESSAGES

For Paul Osman
From Brian Gray
Of The Bike Shop

Tel. No. 62358
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Will call again
Please ring .
Urgent .
Message o e

Date 11 Feb Time 9.45

2. TELEX

TenekoMMyHMKaLUMOHHbLIE CcpeAcTBa npeanonaraiT 6onblioe KONMYeCTBO
pa3HOOOpa3HbIX COKPALLEHWUIA, UCMONb3yEMbIX B LIENSAX 3KOHOMUM BPEMEHU - YeMm
kopoye coobLueHne, Hanpumep no Tenekcy unu cgakcy, TeM oHo gelwesne. K Takum
dopManbHbIM  3rieMeHTaM cooOLleHnst crieqyeT OTHEeCTU HoMepa TeneKkCoB U
TenedgakcoB, OTBETHbIE KOAbl aOOHEHTOB, uUayLLUMe B Hayarne u B KOHLE COObLLEeHus,
yKasaHusi Ha OaTty, Bpemsi U1 HoMep Tenekca U akca, CCbIfIKy Ha COOTBETCTBYHLLME

AOKYMEHTbI, CUrHan o KOHLe coobLleHuns (B Tenekce) u T.4.

KpanHen TeHaeHuuen oopmanmsaumnmn Tekcta saBnseTca Tenekc-coobLeHme.
Haubonee yacto BCcTpevawlmecs B HEM COKpaLLeHuUs:

ATTN (nnoc uma agpecaTta u Ha3BaHWe ero otTaena) — ot attention — BHUMaHue

PLS - om please - noxanyicrta

O.K. - agree - cornaceH

RPT - om repeat - noBTOpnUTH COOBLLEHME

EEE vnun XXX-error (owunbka) curHan o gonyweHHoun owmnbke, nepegaeTcs

BCnen 3a HenpaBWJibHO nepeaaHHbIM 3HAKOM
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FIN —am finished — coobLieHne 3akoH4YeHOo

TLX — om telex — Ttenekc

GA — om go ahead - nepegaBaTtb coobLieHne

RYT - reference your telex - oTHOCMTENBHO BaLlero coobLeHns
OCC — ot occupied — 3aHATO

WOU - omwould you — He mornu Obl Bbl...

Cnncok 0OCHOBHbIX COKpaLLeHUN, UCNoNb3yeMbiX B 4EeNT0BOM

KOppPeCnoHAEHUUN:
A/C, alc, ace. (account current) — TEKyLLUMA cYET

adsd (addressed) — agpecoBaHo

adse (addressee) — agpecart, nony4yartenb

ad (advertisement) — peknamHoe obobsBfieHne (MH. yicro — ads)
a.m. (ante meridiem) — go nonyaHs

app. (appendix) — npunoxeHue

B/E, B.E., b.e. (bill of exchange) — nepeBogHon Bekcenb, TpaTTa
B/L, b/1, B.L., b.l. (bill of lading) — koHOCameHT

CcC., cc (copies) — ykasaHue Ha agpecaToB KONu1 nucbma

CEO (chief executive officer) — ncnonHUTenbHbLIN OUPEKTOP

cf. (confer) — cpaBHuTte

Co. (company) — KomnaHus

contr. (contract) — KOHTpaKT

corp. (corporation) — koprnopaums

cur. 1. (currency) —BantoTa; 2. (current) — TekyLmi
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CV (curriculum vitae) — kpaTtkas 6uorpadus

dd 1. (dated) — gaTupoBaHHbIN; 2. (delivered) —aocTaBneHHbIN
Dep., Dept. (department) — 1.— oTaen; 2. — MUHUCTEPCTBO
doc. (document) — JOKYMEHTbI (MHOX. Yyncno — docs.)

doz., dz. (dozen) — atoxuHa

eaon (except as otherwise noted) — ecnu He ykazaHO nHaye
e.g. (exempli gratia, nat.) — Hanpumep

enc., encl. (enclosed, enclosure) — BfIOXXeHHbIN, Npuaraemoli,

BMNOXeHue, NpunoxeHune (K NCbMy 1 T. n.)
exc., excl. (except, excluding, exception, exclusion) — ncknoyas, UCKN4eHne
expn (expiration) — ncrteveHune (cpoka)
fig. (figure) — 1. — uundppa; 2. — pUCyHOK, cxema
FY (fiscal year) —¢punHaHcoBbIN roa
h.a. (hoc anno, nat.) — B TekyLlem rogy
hf. (half) — nonosuHa

H.Q., HQ, h.q. (headquaters) — rnaBHoe ynpaBrneHue (KoMnaHum, opraHnaaumm) id.

(idem, nat.) — TOT Xe

i.e., ie (id est, nat.) — 710 ecTb

inc., incl. (including) — Bknovas

Inc., inc. (incorporated) — 3aperucTpupoBaHHbIN Kak topuanyeckoe nuuo
(kopnopauus)

info (information) — nHopmauma

inv. (invoice) — cyeT-dakTypa
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IOU (I owe you) — gonrosasi pacnucka

L/C, 1.C., 1/c (letter of credit) — akkpeanTus

LLC (limited liability company) — komMnaHusa ¢ orpaHn4yeHHOM

OTBETCTBEHHOCTbIO

Ltd., Itd. (limited) — ¢ orpaHW4YeHHON OTBETCTBEHHOCTbLIO

LOC (letter of commitment) —rapaHTMIAHOE NUCbMO

mdse (merchandise) — ToBapbl

memo (memorandum) — 3anucka

M.O (mail order) — no4ToBbI NepeBos; 2. (Money order) AeHeXHbI nepeBoa,
nnaTexxHoe nopyveHue

M.T. (metric ton) — meTpuyeckasa TOHHa

MV (merchant (motor) vessel) — ToproBoe (MOTOpHOE) CyaHO

N/A (not applicable) — He npymMeHMMO (Hanp., MyHKT B aHKeTe)

N.B., NB (nota bene, nat.) — BaxHoe 3ame4yaHune

NC, N.C., n/c (no charge) — 6ecnnatHo o/1 (our letter) — (ccbinasch Ha) Hawe

NMCbMO

PA (power of attorney) — noBepeHHOCTb

p.a. (per annum, nart.) — B rog

par. (paragraph) — a63au, naparpad, NyHKT

Plc, PLC (public limited company) — oTKpbITas akuMoHepHas KOMMNaHus ¢

OrpaHW4YeHHON OTBETCTBEHHOCTbIO

PO (post office) — noutoBoe oTaenexue
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pp. (pages) — cTpaHuLbl

pp, p.p. (per pro, naT.) — OT UMEHU N NO NOPYHEHUIO

gv (quod vide, naT.) — cMOTpu (Tam-TO)

R&D (research and development) — Hay4HO-UccrneaoBaTenbCKMUE U OMbITHO-
KOHCTpykTOpckune padotel (HUOKP)

ret (receipt) — pacnucka, KBUTaHUms

rept. (report) — otueTt

re (regarding) — OTHOCUTENbLHO

ref. (reference) — ccbinka

RMS (root-mean-square) — cpegHekBagpaTUyeckum

shipt (shipment) — oTrpyska, oTrnpaska

sig. (signature) — noanucob

tn. (ton) — ToHHa

urgt (urgent) — CpOYHbIN

V., VS. (versus, naT.) — npoTus

VAT (value-added tax) — HC

V.I.P, VIP (very important person) — oco60 Ba)kHoe nunuo

v.S. (vide supra, naT.) — CM. Bbilwle

v.v. (vice versa, naT.) — HaobopoT

w/o (without) — 6e3

& (and) — u (coto3)

# (number) — Homep (amep.)
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B coobuweHun, nepegaBaeMoMm 10 TeJlIeKCy, OlyCKakTCA npearnoru,
MeCTOMMEHUNA U NpoYne CJ'Iy)Ke6HbIe cnoBa - B TOM Clly4ae, eCliM 3TO HEe UCKaXaeT

CMbICIia COOOLLEHUS.
KakoBbl pe3ynbTaThl 3TON paboThl MO COKpaLLEHNIO TeKCTa?

®pasza | agree that we sent goods by air (cornaceH oTnpasnsTb rpy3 no

BO34yXY) B pexume Tenekca OyaeT BbIrnsaeTb Tak:

O.K. GOODS BY AIR, a pasa Reference your telex number 3 (k Bawemy

ncxogsawemy tenekcy Homep 3) — RYT 3.

Ob6paTuTe BHUMaHUE Ha TO, UYTO:

1. WRITE SOON o3HavaeT Please write soon, Ho

WRITING SOON o3Ha4vaeT I’'m writing soon.

2. B gnnHHbIX Tenekcax ncnonb3yetca cnoBo STOP , 4ToGbl NokasaTb, YTO
npeanoxXeHne 3akOHYNIOCh.

3. %2, % wnrT.n.3anuceiBatotca 1/1, 1/2 vt.a.,a % 3anucbiBatotca 0/0.

Kakas nHdopmauum nepegaHa B criegytoliem tenekce?

FLO S 345964

GLC EL 428547 G CANADA 6/11/95

09.30

ATTN LEE RESEARCH TLX NO |

PLS DIRECT SPECIFICATION AND

QUOTE FOR ALMASOFT634/F 10.

TERMS BY LETTER. LOOKING FORWARD
TO YOUR ANSWER

REGARDS

LINDA JOHNSON

DIRECTOR GLC ELECTRONICS

26



GLC EL 428547 G
FLO S 345964
FIN

Konnera HopmaHa Beikepa no kaHagckon komnaHmm GLC Electronics JlnHaa
[>koHCOH obpallaeTtca B cBoeM nepsoM Tenekce (TLX NO1) k cneumanucty otaena
nccnegoBaHnin U pasBnTUA amepukaHckon komnaHmm Florida Soft Oxeppu Jin (ATTN
LEE RESEARCH - attention - «BHUMaHue!») ¢ npocbbor npucnaTtb cneundmkaumm n
ueHbl no nporpammHomy obecneveHnto (PLS DIRECT SPECIFICATION AND
QUOTE FOR ALMASOFT 634/FIO), npegnaras obcyanTb yCnoBus KOHTpakTa B
nucemax (TERMS BY LETTER).

KpaTkoCTb Tenekca He oTMeHsieT HeobXOoOUMOCTU BblpaXKeHusi YyBCTB YBa-
XXEHUSA N NPU3HaTENbHOCTN K KOPPECNOHAEHTY, obeLllaHns ¢ HeTepneHMem oxuaaTb
otBeTa n 1.4. (LOOKING FORWARD TO YOUR ANSWER; REGARDS) - nocnegHue
HeobxoaMMbl U B NncbMax. Heobxoammbl Takke NOAMUCH W yKasaHMe Ha OOSPKHOCTb
(otoen cmpmebl) - LINDA JOHNSON; DIRECTOR GLC ELECTRONICS.

OTkpbiBaeTca Tenekc agpecom koppecnoHgeHta (FLO S 345964; GLC
EL428547 G CANADA), gaton 1 BpemeHeM oTnpasku coobuieHnsa (6/11/95 09. 30).
3aBepluaeTca cooblieHne Takke agpecamu B o6paTHOM NOpsiAKke M yKasaHWeM Ha

3aBepLueHune paboTbl kaHana ceasun (FIN).

B npounx xaHpax OenoBoi KOPPECNOHAEHLMU HET CTOMb BbLICOKOW CTeneHu
dopmanusaumMm, kKak B TENeKCc-COOOLEHMSIX, HO HEKOTOpble 3NeMeHTbl U3
NnepeyvncrneHHbIX Bbillle BCTpPeYarTcsd U B (DaKC-COOOLLEHUSX, U B INEKTPOHHbIX
nucbmax. MoaTomy KpaiHe BaXkHO - NMYCTb M KPaTKO - O3HAKOMUTLCS C MPUHLMNaMm

CO34aHNSA N YTEHUSA TeNeKc-coobLeHNI.

3. PAKC ( FAX, FAX MACHINE)

CnyxuT gna nepegayun genoson koppecnoHaeHuum (business
correspondence) no TenieoHHOM ceTu. B coBpeMeHHOW 4enoBown npakTuke rno

drakcy 0BObl4HO NOCbINAoT:

27



KomMepyeckne npegnoxeHus (offers);
- npaunc-nuctbl (price lists);

- peknamHble maTepuansl (advertising materials);

npecc-penuabl (press releases);

nMcbMeHHbIe 3anpock! (written inquiries) u T.n.,
a TaKke OCyLLEeCTBAST TeKyLlyto nepenucky. Pasmep akca 06bl4HO He npeBblaeT

O[HOW CTpaHuULbl, @ ero CTpykTypa COOTBETCTBYET CTPYKType AeNOBOro nucbMa

dakcbl nogwmearoTcs B Ageno. MIx MoXXHO Mcnonb3oBaTh B KAYECTBE JOKa3aTenbCTBa

npu paspeLleHn NpoTUBOPEYniA Mexay AeNOoBbIMY NapTHEPaMU.

Mo dpakcy obbIYHO HE NepenaroTca:

- opuruHanel koHTpakToB (original contracts);
- akkpeanTusbl (letters of credit);

- cyeTa-dpakTypbl (invoices) M OpyrMe BaXHble [OKYMEHTbI, KOTOpble

nepecbinarTcs 3akasHbIMU MMCbMaMy G0 NepeaarnTcs C KypbepoM.

4. ANEKTPOHHAA MOYTA (E-MAIL)

ABnseTca Haubornee nonynspHelM W CaMbiM  MNPOCTbIM  MPUMOXEHNEM
rnobanbHOM KOMMblOTEPHOW ceTu Internet, oxsaTtbiBawowen 6onee 100 ctpaH u

AECATKN MUITIMOHOB NMONb30BaTENEeMN.

OneKTpoHHasa noyTa MO3BONSIET COKPATUTb pacxodbl Ha OOCTaBKy MUceM W
oTnpaBKy hakcoB, a Takke YNpoCcTUTb OOMEH KoppecnoHAeHUMen Mexay AenoBbIMU
napTHepamu. MaBHbIM HEOOCTATKOM 3NEKTPOHHONM MOYThI ABNsSeTcA cnabas sawuta

nepegasaemMou rno Hen nHopmaumu.

MpocTenwum peweHnem pgns OonblMHCTBA HeBOMbWMX KOMMAHUA U
OGM3HeCMeHOB 3anafHblX CTpaH, MNO3BONfoWee MM MNOMy4uTb OOCTyn K Internet,
ABMAKTCA KOMMbloTep €  Mogemom (modem) wn  kommytupyemoe (dial-up)
coeuHeHune C y3roBbiM KoMnbloTepoM (host) no TenedoHHOM NMHMU. BO3MOXHOCTb
nonacTtb B ceTb, HAbpaB HOMep TenegoHa y3noBOro KOMNbTEPA, HENOCPEACTBEHHO

BxoAswero B Internet, npegocTaBnslOT MECTHble MOCTaBLUMKA CETEBbLIX YCyr
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(service providers). YuuTtbiBaa nnoxoe kavyectBO TenedoHHoM cBsA3uM B Poccun,
COeUHEeHME C y3r0BbIM KOMMbIOTEPOM NO TeNnegOHHON NMMHUKN He Bcerga no3sonseT
NonyYnTb Y Hac yAOBMNETBOPUTENbHOE KayecTBO nepedaBaeMblX MO TenedOHHOM

JINHWN OaHHbIX

KomnbloTep nocrasBLiMKa CeTeBbIX YCryr UMeeT CeTeBOW agpec B LmppoBon
dopme (IP-appec) n aesnsetcsa vyacTeto Internet. CeteBble IP-agpeca nMeT Takke
BXOOSAWME B KOMMNbIOTEPbI M CETU KOMMEPYECKUX U NPaBUTESNbCTBEHHbIX
opraHuMsauun, He SBRASKLWMXCA MNOCTaBLWMKaMU CeTeBbIX YCNyr, a Takke
nonb3oBatenu (uamyeckme nuua unu Hebonblume KoMnaHum) C KOMMYTUPYEMbIM
AOCTYrnom K ceTu, wucnosnbaywowme npotokonel SLIP n PPP. [llocnegHui Tun
NOOKIOYEHUST  3aHUMaeT  MNPOMEXYTOYHOE MEeCTO MeXay KOMMYTUpPYyeMbIM
coeMHEeHMEM W nonHoMacwTabHbIM noaknovyeHnem K Internet no BbloeneHHOM

JIMHNN.

IP-apapec COCTOUT U3 HECKONBbKUX YMCen, OTAENEHHbIX ApYr OT Apyra ToYKamu.
[nsa Toro, 4To6bLl 06NerynTbL paboTy ¢ TakuMm agpecamu, Obina BBeAeHa JOMEHHAdA
cucTeMa MMeH y3noBbix KoMmnbloTepoB (Domain Name System — DNS), koTopas
Kaxkgomy umucny IP-agpeca cTaBuT B COOTBETCTBME ONpeaeneHHoe MM — OOMEH
{domain). Kak n uncna B IP-agpece, ooMeHbl B agpece e-mail otaensatotca gpyr ot
apyra Todkamu, Hanpumep ritm.freenet kiev.ua. KpanHui cnpaBa [[OMeH
0003Ha4aeT KpynHyto CeTb; JOMEHbI, CTOSALME NeBee, ABNATCA MMEHaMM y4aCTKOB
BHYTPM 3TOW KPYMHOW CETW, BNIIOTb A0 OTAENbHOro Komnbtotepa. [pu nepecobinke
COOBLLEHNIN MO INEKTPOHHOM NoYTE MapLlpyTm3aTtopsbl (routers), .obpabaTbiBatowime
CeTeBOW MOTOK AaHHbIX, NOACTaBMAIT BMECTO MMEHWN COOTBETCTBYOWME Undpbl IP-

apgpeca.

KpanHue cnpaBa AOMeHbl OObIMHO SBRAKTCA NGO AOMEHHBIMU MMEHaMU
OTAEeNbHbIX cTpaH (goMeHHoe nms CLUA— us, Poccun — su, ru), nmbo npuHumatroT

O[HO 13 crnefyrLmx 3Ha4YeHUN:
.COm — NS agpecoB aMepUKaHCKUX KOMMaHWi 1 Kopnopauui;
.edu — gnga agpecoB amepuKaHCKMX obpasoBaTernbHbIX OpraHmM3auumn

(yHMBEPCUTETOB 1 KONnemxen);
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.gov — [Ons agpecoB npaBuTenbCTBEHHbIX yupexaeHun CLLA;

.mil — ansa agpecos opraHnsaumin CLLUA, nmetowmx OTHOLLEHNE K apMuUK;

.net — Onsa opraHn3auunm, OCyLLECTBNSAIOWMNX yNpaBfieHne CeTAMM;

.0rg — AN aMmepuKaHCKNX opraHM3aunin, He nonagarLlmnx B ykasaHHble
BblLLIE KATEropun.

Apgpeca, HauyuHawwmecs C¢ gomeHoB .com, .edu, .gov, .mil, .net, .org,
00Obl4HO KOpOYEe aapecoB, HAYMHAKLLMXCA C OOMEHHbIX UMEH OTAENbHbIX CTpaH.
Ana Toro, 4toBbl NO AaHHOMY agpecy JNeKTPOHHOW MoYTbl 06paTUTbCA K
KOHKpPETHOMY 4enoBeky, Heobxoammo K agpecy e-mail ¢ nomowbio cumBona @
AobaBuTbL cneBa AOMOSMHUTENBHYO KOMOWHALMIO CMMBOJSIOB (Yallie BCEro 370 UMS
unn damunms yenoseka, nNnMbo KoMOBUHaLMS CMMBOSOB, cCoAepXawash UMa WUnu
damunuio). Hanpumep, askbill@microsoft.com— nuYHbIN agpec 3MeKTPOHHOM
noyThbl NereHaapHoro bunna Nentca (ocHoBatens 1 rnaebl kopnopauun Microsoft).
Mocne ToOro, Kak HECKONbKO NEeT Has3ag B npecce Obin onybnvkoBaH 3TOT adpec,
lenTCcy CcTann nNpuUXoaMTb MO 3MEKTPOHHOW MNOYTEe ThbICAYM MOCHAaHUM CaMoro
pasfiMyHOro coepxaHus, OT NpoCTbiX Tuna «4Yto Bbl gymaeTte o Gpake?» (Ha
KOTOpbIN OH OBbIYHO OTBeYaeT «IATO NpeKkpacHo!») A0 BeCbMa Cepbe3HbIX BOMPOCOB

Ha npodeccuoHarnbHble TEMb
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’@ Inbox
[ Outbox
[E3 Sent Mail
i Inbox - Known Message Edit Search Format Utlities Spell Checker Privacy Wiew Options |
BEH7) rambler - - .
EH igorsibSS@rambler [ﬁ % @ @ @ @ m 'L[&, é] éﬂ @ EX
Ta: | oG —I LI
CC:
Subject:
SOopaBCTEYHTE, .
;_YBEPKEHMEM,
Necocubuporui_duaman_ CuBITY ICQ:205-995-803 mailto:infolllfsibgtu.ru
4] | i —== : : - - >
&l A Uniead Titaal | 1:3 [El = S="> English |Stream Insert [l @L& ||nFo Plain Text (MicroEd) 4
[ | -l Blain
NEKUUA Ne 4
OPOPMJIEHUE OEJTOBOIO NMCbMA
Mnax:
1. OcdopmneHune KoHBepTA.
2. Cxema aHrnmmckoro 4erioBoro nmMcbma.
3. Otnnyusa B HanmncaHuu aenosbix nucem B AHrnum n CLUA.
1. KOHBEPT

A,u,pec Ha KOHBeEpPTE ne4vyataeTcd Ha MallUHKe. Homep AJomMa nuieTcd nepepn

Ha3BaHWeM yInunubl, a ropoa — nocrne ynnubl n pa|710Ha.

Ecnn nucemo apgpecosaHo B JIOHOOH, TO nocne crosa London craBsar

COKpallleHHoe obo3HayeHue CooTBEeTCTBYyHOLWEro noyrosoro pavoHa — E.C., E.C.I,

E.C.2, NW.,W.C. —urT.4. (E.C. — East Central; N.W. — North West; W.C. — West

Central).
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Ecnu nnucemo agpecyeTcd 3a rpaHuuy, 1o nocne Ha3saHnAa ropoga nmiieTcA

TakKXe Ha3BaHUe CTpaHbl.

Hapn agpecom KpynHbIM LUPMETOM NneYaTarTCsi CroBa, ykasblBatoLme crocob

oTnpaBKku, a UMEHHO!

Registered - 3aKasHoe
Air Mail - BO34YyLWHOW NOYTOMN
Express Delivery - CO CPOYHOM AOCTaBKOW

To be Called for nunu

Post Rest ante - Ao BoCcTpeboBaHus

O6pasubl agpecoB Ha KOHBepTaXx:

REGISTERED
Messrs. Smith. & Co., Limited Stamp
25 Leadenhall Street,
London, E.G.,

England
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EXPRESS DELIVERY

The Modern Machine Tool Corporation, Stamp
280 Lincoln Street,
Chicago, lllinois,

U.S.A.

O6paTtHbln agpec NUWIETCS Ha NMUEeBOM CTOPOHE KOHBEpTa WM Ha ero
obopoTHOM cTopoHe. EmMy yacTto npegwectByeT Hagnucb: «If not delivered, please

return to...» (ganee cneayet agpec oTnpaBuTeENS).

Ecnu nucemo agpecyetcs nuvdy, Yen TOYHbIM agpec Bbl He 3HaeTe, TO ero
cnegyet HanpaBuTb B Kakykt-rnimbo opraHusauuioo, C KOTOpPOW [aHHOe nuuo
nogaepXxXusaeT OeSoBYI0 CBA3b M KOTOpas MOXEeT nepefaTtb UNu nepecnatb emMy 31O
nucbMo. Torga nepen HasBaHMEM opraHuM3aumMm nuwyTcs cnoea In care of wnu
Care of (cokpaweHHo C/o). OTm cnoeBa O3HA4YalT «HaA TMOMNEeYeHue» U
ynoTpebnsaTca B CMbICIe «No agpecy». Hanpumep, NCbMO NMHXEHEPY MMMOPTHOIO
ob6beanHeHs, yexasLuemMy B KOMaHaMPOBKY B Hbto-Mopk 1 cesisaHHOMy no paboTe ¢

o6LwecTsoM AMTOPT, MOXeT ObiTb aApecoBaHo creayoLnm 06pasom:

Mr. A.B. lvanov,
C/o Amtorg Trading Corporation, Stamp
20 Madison Avenue,
New York, N.Y.

U.S.A.
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Ecnn nucemo agpecyetca B CLLUA, To HeobxoaMmo nocrne Ha3BaHusA ropoa ykasaTb
HasBaHue wrtata. O6bsCHsAeTCs 3TO0 TeMm, 4TO B pasHbix wratax CLUA umetotca
ropoga c oAHUM M TeM Xe HasBaHueM. Hanpumep, B CLUA ecTb nATb ropodoB C
HassaHvem Hbio-Mopk, natk — ¢ HasBaHuem Punagenbdus, AseHaguaT — C

HasBaHnemM BocToH 1 T.4.

HasBaHus LUTAaTOB YaCTO COKpaLlaloTCs, 3a UCKNYeHnem HasBaHui ldaho, lowa,
Maine, Ohio, Texas u Utah.

COKanJ,eHHbIe Ha3BaHNA aMEepPUKaHCKNX LUTaToOB
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AK (Alaska)
HI (Hawaii)

AL (Alabama)
ID (Idaho)

AR (Arkansas)
IL (lllinois)

AZ (Arizona)
IN (Indiana)

CA (California)
IA (lowa)

CO (Colorado)
KS (Kansas)

CT (Connecticut)
KY (Kentucky)

DC (District Columbia)
LA (Louisiana)

DE (Delaware)
MA (Massachusetts)

FL (Florida)
MD (Maryland)

GA (Georgia)
ME (Maine)

MI (Michigan)
OR (Oregon)

MN (Minnesota)
PA (Pennsylvania)

MO (Missouri)
RI (Rhode Island)

MS (Mississippi)
SC (South Carolina)

MT (Montana)
SD (South Dakota)

NB (Nebraska)
TN (Tennessee)
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NC (North Carolina)
TX (Texas)

ND (North Dakota)
UT (Utah)

NH (New Hampshire)
VA (Virginia)

NJ (New Jersey)
VT (Vermont)

NM (New Mexico)
WA (Washington)

NV(Nevada)
WI (Wisconsin)

NY(New York)
WV (West Virginia)

OH (Onhio)
WY (Wyoming)

OK (Oklahoma)

HasBaHve ropoga Hblo-Mopk B LITaTe TOro e HasBaHWS NULIETCH ABOSKUM

obpasowm:
New York, N.Y. unn New York City.

Kommepueckoe NMCbMO AOMKHO ObITb KOPOTKO, T.€. OHO He AOIMKHO coaepkaTb

HMUYEero CBepx TOro, YTO COBEpLLEHHO HeobxoanmMo coobLWNTL agpecaTty nNucbma.

Mpn  ynoTpebneHun BexnMBbIX 06OPOTOB  peunm criegyeT  um3beratb

3aMbICNOBaTbIX N BbIHYYPHbIX Bblpa)KeHI/lI‘/'I.

KommepquKme nucema O6bIYHO nawyT no yCTaHOBJ'IeHHOIZ q)opme Ha

Hane4vaTaHHbIX TUnorpadcknm crnocobom bnaHkax.

Ero npuHsATO AennTb Ha cneayowme 4acTu:

1.HasBaHue v agpec oTnpaBuUTENS NUCbMa (3arofoBOK).

2.[lata oTnpaBneHns nucbma.
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3 HasBaHue 1 agpec nony4artens nucbMa (BHYTPEHHUIN agpec).
4.BctynutenbHoe obpalleHue.

5.0CHOBHON TEKCT NUCbMaA.

6.3aKknumnTenbLHOe NpMBeTCTBUE.

7.Moanuce.

CXEMA AHMMUACKOIO OENOBOIO NUCbMA

3aronoBok

(HasBaHue n agpec opraHm3aumm unm
dvpMbI, agpec ons Tenerpamm, Homepa
TenedoHoB, Ha3BaHNsl KOAOB U T.4.)

[ata

BHyTpeHHU agpec

BctynutensHoe obpalueHne

V.

TekcT nucbma

V.

3aknynTenbHoe
npuBeTCcTBUE

VI.
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MNoanuck

VIl

3AronioBoK

HaneyataHHbIn TUnorpadckMm cnocobomM 3arofioBOK COAEPXMT Ha3BaHue W
afpec opraHusauum unv upMbl, KOTOPOW MOCHLINIAKT NUCbMO, a Takke: agpec Ans
TenerpamMmm, Homepa TenegoHOB, Ha3BaHWUS KOAOB, ynoTpebnsieMblx B TenedOHHbIX

pasroBopax, 1 T.A.

HasBaHuMss BCECOH3HbIX OKCMNOPTHbIX N UMMOPTHbIX obbegnHeHUn He
nepesBoaATcAd Ha MHOCTpaHHbIVI A3bIK, a NUuyTcd NaTUHCKUM LLIpI/I(*)TOM. Hanpmmep,

«BHewHeToproBoe O6beanHeHne» — Vneshnelorgovoje Objedinenije.

B kOHUe Ha3BaHM MHOTMX @HIMIMNCKNX TOProBbIX NPOMbILLSIEHHbLIX NPEeaNPUSaTUR,
6aHkoB u T.4. cTtomT cnoso Limited (Lid.). OHO npegctaBnseTr cobown cokpalieHue
BolpaxxeHua «limited liability company» — «obwecTBO C OrpaHUM4eHHOM OT-
BETCTBEHHOCTbIO». TO BblpaXkeHne 03Ha4yaeT, YTO OTBETCTBEHHOCTb YNeHoB obLiecTBa

(aKUMOHEepPOB) OrpaHMYMBaETCS CYMMOW NPUHAANEXaLUMX UM aKLMNA.

Yacto B 3aronoBke HaneyataHO Yyka3aHwe Ha ccbinky (reference) wnum
crnpaBoYHbIN HOMep (reference number), kKoTopoe oOTNpaBuUTENb MNUCbMa MNPOCUT

YNOMSIHyTb B OTBETE.

3anomHuTe 0bpasubl TakUX yKasaHUN:

[ERN

. In your reply please mention our reference ...

N

. In your reply please refer to ...

w

. Kindly mention ... in your reply ,..

4. Quir file No ...

o

Please quote No ... when replying.

(0]

. Our reference

7. Your reference
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B 3aronoBkax HEKOTOpPbIX UPM  MOXHO BCTPETUTb Hagnucb:  «All
communications to be addressed to the company and not to individuals» — «Bce

CcOObLLEHNSA OOMKHbI ObITb agpecoBaHbl O6LIJ,€CTBy, a He oTAes1bHbIM JInuamM».

OATA

oTrnpassieHnAa nncbma 00bl4HO nuweTcs B npaBoM yriy nof 3aroynoBKOM, nocrie

agpeca otnpasutens. Obo3HavyaeTcs, Hanpumep
17th October, 1992 - the seventeenth of October, nineteen ninety- two

npaBI/IJ'IbHO cnegyeTt nnucatb NopAaKoBOE YHUCIIUTESTIbHOE Nnpu nomMoLin LI,I/I(bp n

OAHOro 13 okoH4aHwin: st, nd, rd, th. Hanpumep, 1st, 2nd, 3rd, 4th n 1.4.

3anaTas CTaBUTCA MNOCMe HasBaHuMs Mecsaua. HasBaHust MecaueB 4acTo

cokpawiatorcs. Hanpumep, 12th Sept., 1992.

HasBaHusi mecsiueB Ynotpebnsiemble cokpalwieHus

January Jan.

February Feb.

March He CoKpallaeTcs
April Apr.

May He CoKpaliaeTca
June He coKpaliaeTca
July He CoKkpallaeTcs
August Aug.

September Sept.

October Oct.

November Nov.

December Dec.

BHYTPEHHWW AOIPEC

(inside address)
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MpeactaBnseT cobor Ha3BaHWe Uy agpec opraHvM3aumMm Unn UMs U agpec nu-
ua, koTopon agpecyeTcs nucbMo. OH NULIETCS Ha NULEBOW CTOpoHe GraHka nucbMma,
HEMHOFO HMXe CTPOKM, Ha KOTOpPOM HamucaHa gata nucbma (CM. cxemy W obGpasel

nmcbma).
HassaHne opraHusaumm nnn nma nuua obbIYHO NULLETCHA OTAENbHOW CTPOKOWN.

Ecnu nucemo agpecyetca cdmpme unu opraHusauum, TO nepes ee HasBaHUEM
NPUHATO CcTaBUTb crnoBo Messrs ['mes z]. OHO npeacTtaBnsieT cobon cokpalleHue
paHuy3ckoro cnoea «Messieurs» ("rocnoga") n ynotpebnaerca obbl4HO B TOM Cny-

Yyae, Koraa B HasBaHUM UPMbI UM OpraHn3aLumn MMeTCa COOCTBEHHbIE UMEHaA.
Hanpumep: Messrs. A.B. Smith and Sons,

14 High Street,

Manchester.

Ecnn B HasBaHuM MpMbl UNN OopraHmM3aumm HeT cOBCTBEHHBLIX UMEH, TO CIOBO

Messrs. nepeq HUM 4acTo He MULIEeTCS.
Hanpumep: The Modern Engineering Corporation,
180 West Seventh Street,
New York, N.Y.
CnoBo Messrs, ynotpebnsetcs 6onblue B AHrnnn, Yyem B CLUA.

Korma nmucbMo agpecyeTcsi KakoMy-HMOyAb nuly, TO Meped ero UMeHeMm

cTtaBuTca crnoso Mr.
BmecTo Mr. nHorga nocne pamunumn agpecata ctaButca crnoBo Esq. [is'kwaial.
Hanpumep: Mr. A.B. Smith unu A.B. Smith, Esq.

CnoBo Esquire ynoTtpebnsietcs 4acto B agpecax nocne damunuim nuu,

3aHMMaKLWMX BUOHOE 00LLECTBEHHOE NOJTOXEHUE.

Ecnn nucbmo agpecyeTcsi JOMKHOCTHOMY NULY B Kakor-nnbo opraHusaumu, To

BHYTPEHHWIA agpec nuweTcs:

A.B. Smith, Esq.,
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Managing Director,

Smith and Company, Limited,
15 High Street,

Glasgow.

Korma damunma nuua, 3aHMMaloLero AOMKHOCTb, HEW3BECTHa, TO agpec

nuweTcs:
The Managing Director,
Smith and Company, Limited,
15 High Street,
Glasgow.

YkazaHue OOormkHocTn 6e3 hamunum nuua, ee 3aHMMatoLwero, BO3MOXHa NLb

Torga, Koraa aTa OOIMKHOCTb SIBNSIETCS €AMHCTBEHHOW B OopraHv3auun, ykasaHHOW B

agpece
President - Npe3ngeHT
Chairman - npegcepatenns
Managing Director - OUpEKTop-pacnopsanTenb
General Manager -rNaBHbI YNpaBNALLMIA
Secretary - ceKkpeTapb
Chief Accountant u T.n. - FNaBHbIN ByxranTtep

B aToM cnyyae nepen HasBaHMEM OOMKHOCTU B afpece CTaBUTCS apTuKIb the,
KOTOPbIA, OOHAKO, OnyckaeTcs, ecnu B agpece npueBedeHa damMunus OaHHOro

OOJKHOCTHOrO nnua.

Mepen damunuaMm 3aMyXHUX >XEHLWWH cTaBuTca crnosBo Mrs. ['misiz], a

He3aMyXXHUX — cnoso Miss.
Hanpuwmep: Mrs. A.B.Brown.

Miss C.D.White.
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Mpu agpecoBaHWM MMUCEM PYKOBOAUTENSM MNPaBUTENbCTBEHHBLIX YYpeXaeHWUn,
yrieHam OunnomMaTMYeckoro  Koprnyca, cyabsiM W T.N. cnegyet obpawaTtbes K

cneunarbHbIM CrnpaBOYHUKaAM, rae yKka3aHbl NPUHATbIE B AHrnvn n CLLUA npasuna.

NMPUBETCTBEHHbLIE ®OPMYIJlbl

B HacTosiwee Bpemsi Hauboriee pacnpocTpaHeHbl cregylowme opMynbl

NPUBETCTBUIN B AEeII0BbIX MUCbMaXx.
1.B nucbmax K pypmam 1 opraHusaumnsam:
BcrynutensHoe obpalueHve — Dear Sirs (B AHrnun) n
Gentlemen (8 CLLA).
3aknouunTernbHoe nNpMBeTcTBUE — Yours faithfully nnu
Faithfully yours nnu
Yours truly nnm
Truly yours.
B CLUA pacnpocTpaHeHO Takke 3aKniunTenbHoe NpMBeTCTBME
Yours very truly.
2.B nncbmax K oTaenbHbIM NULAM:
BcrynutenbHoe obpaiieHne —  Dear Sir (K My>XX4nHam) n
Dear Madam (K XeHLLMHaMm).
3aknouunTensHoe npueeTctene — Yours faithfully nnm
Faithfully yours nnu
Yours truly nnm
Truly yours.

Mocne BcTynuTenbHOro obpatleHnsi ctaBuTcsa 3anaras (8 AHIMWK) 1 gBoeToyune
(8 CLLUA), a nocne 3akntoumTensHOro npneetcteus — 3anaTtan. ObpaweHme Dear Sir u

Dear Madam Kk oTaenbHbIM NULaM SBMSIKTCS CTPOro oduLmanbHbIMI.

42



Korga otnpaButenb nucbma, aapecoBaHHOIO Kakon-nmbo opraHusauuu, xenaer,
YTOObI NUCbMO ObINO NPOYUTAHO ONpeaeneHHbIM NIULIOM B 3TON opraHu3auun, To nocre

BCTYNUTENbHOro obpalleHns (Mnu Hag HUM) CTaBuTCA criegyowas Haanuehb:
Attention: Mr. John Brown unu
Attention of Mr. John Brown. (BHumaHuio r-Ha [xoHa BbpayHa).

BCTyI'II/ITeJ'IbHoe npmBeTctBue B ITUX Cllydadx Bcerga nuueTtcda BO
MHOXeCTBEHHOM u4ucne, T.e. Dear Sirs wnu Gentlemen, MOCKOJ1bKY TMUCbMO

afpecyeTcs opraHu3aumn, a He nuuy.
Hanpuwmep:
Messrs. Brown and Smith, Incorporated,
220 Lincoln Street,
Chicago, lllinois.
Dear Sirs,
Attention: Mr. Henry Watson
We have recieved your letter...

I'Iepe,u, OCHOBHbIM TEKCTOM NnMncbMa 4acCTto CTaBUTCA HaOnuUcCb, yKa3bliBaloLlas

npegmeT, TeMy UnNn cogepxaHue nNucbma.
Hanpuwmep: Dear Sirs,
RE: ORDER No. 230
We have received your letter...
Gentlemen
SUBJECT: ORDER No 230

In answer to your letter...

Re — 3T0O cokpalleHue NaTUHCKOro BbIpaXKeHust in re —«no Aeny» 1 Tenepb

yI'IOTDGGJ'IﬂeTCFI B 3HA4YE€HWMN ClioOBa «KacCcaTeJlbHO».
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noanncb

MNMomelaeTcst Ha NpaBoW CTOPOHe GnaHka Nof 3aKkNioYUTENbHLIM NPUBETCTBUEM

N 3aHMMaeT HE MeHee BYX CTPOK.

Mognucek Ha NUCbME aHrIIMACKON UM aMepuKaHCKOW MpMbl UM opraHu3aumm

BbIrNAaNT 0ObIYHO Tak:

nepBad CTpo4yka noa 3aKknw4yntesibHbIM npunBeTCcTtBueM— Ha3BaHUE (bl/lprI nnn
opraHn3aunn, HarneyataHHoe Ha I'IVILIJyLLI,eI7I MallnHKe, UM OTTUCK Kay4YyKOBOIro

wremMmnena ¢ TakKMm e Ha3BaHunem;

HWXXe NoMeLlaeTcs pyKonucHasi noanuck (YepHunamm) nuua, NoanucbIBaroLLErO
MUCbMO OT MMEHU (PMPMbl MMM OpraHn3auMm U PSAOM UMW HUXKE HarneyaTaHHoe Ha

MallnHKe Ha3BaHUe OOJPKHOCTU JNla noanncasLuero nncbMo.

Ecnu nncemo ucxogut ot KaKOFO-HI/I6y,D,b oTAaena, To Ha3BaHUWe oTAaella TakKke

durypupyeT B Nognncu nog, pyKonmcHon nognmcolo.
Hanpuwmep: Yours truly.

The Western Petroleum Corporation

A.B.Smith
President

MucbMa 1 OOKYMEHTbI, UCXOAsLWMEe OT aHIMUACKUX U aMepuKaHCKnx OaHKoB,
aKUNOHEPHbIX 0OLWECTB 1 ApYrMX OpraHu3auun, nognucbiBatoTCA B 3aBUCMMOCTU OT UX
BaXXHOCTM npe3ngeHToM (President), npeacenatenem (Chairman), ero samectutenem
(Deputy Chairman wnu Vice Chairman), gupektopom-pacnopsigutenem (Managing
Director), ogHum wu3 pgupektopoB (Director), cekpetapem (Secretary), rnaBHbIM

ynpasnswowmm (General Manager), ynpasnsaowmm nnu 3asegytowmnm (Manager) n 1.n.

[loroBopbl, 4Yeku, duHaHcoBble 0b6si3aTenbCTBa, rapaHTUM U Apyrue BaXKHble
OOKYMEHTbl [OMMKHbl MOAMMCLIBATLCA 33 COOTBETCTBYIOLLYHD CTOPOHY 3aKOHHO

YNOJIHOMOYEHHbIMW HaA 3TO NMMUaMN.
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Mpu noanucaHnn TakMx OKYMEHTOB fepep Ha3BaHWeM opraHu3auun B nognucu
yacto nuwyTca crosa For and on behalf of ("3a u ot umenun") unu Per pro. (oT

NaTUHCKOTO BbipaXXeHUs per procurationem — no 4OroBopeHHOCTM). Hanpumep:
For and on behalf of
Smith and Company, Limited,
A.B. Brown
Director
Nnu
Per pro. White and Company
A. B. Brown
OCOBEHHOCTU AMEPUKAHCKOI'O OENOBOIO NMCbMA

B aMepuKaHCKOM NMnUcCbMe BCe 06e3 ucknryeHus CTPO4YKM Ha4YMHAKTCA Y JIMHUA

nongd.

Bmecto cnosa Limited nocne HasBaHMs MHOMMX TOProBO-NPOMbILLIEHHbIX
npeanpusaTum ctout cnoso Corporation unu cnoso Incorporated (Inc.). Corporation
O3HayaeT «COeAMHEHME NULY» UK «Koprnopauusi» 1 B Ha3BaHUAX aMepUKaHCKNX oupm
B OonblIMHCTBE cnyyYaeB oO3Ha4yaeT «Stock corporation» — «aKunmoHepHas

Kopropauus».

Incorporated (Inc.) o3Ha4YaeT «3apernMCTPUPOBAHHLIN KakK Kopnopauusi».

Hanpumep: The American Steel Corporation.
James Brown and Company, Incorporated.

HaTta nuweTtca: September 12, 1992 (untaetca — September the twelfth,

nineteen ninety-two). 3anaTas cTaBMTCS Nocrne YncnuTenbHoro, 06o3HavatoLero aarty.

O6pasey nMcbma-3anpoca

(Sample Inquiry Letter)
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Pet Products Ltd.
180 London Road
Exeter EX4 4JY
England

25th February, 1997
Dear Sir,

We read your advertisement in the 'Pet Magazine' of 25th December. We are interested
in buying your equipment for producing pet food. Would you kindly send us more
information about this equipment:

— price (please quote CIF Odessa price)
— dates of delivery

— terms of payment

— guarantees

— if the price includes the cost of equipment installation and staff training.

Our company specializes in distributing pet products in Ukraine. We will be able to place
a large order for your equipment.

Your early reply would be appreciated.

Yours faithfully,

V. Sy

V.Smurov
Export-Import
Manager

JNIEKUMA Ne 5
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OENOBAA NOE3OKA 3A PYBEX

(BUSINESS TRIP ABROAD)

MNnaH:

3anonHeHne TaMOXEHHOW Aeknapaumu.
3anonHeHne Bbe3OHOM KapThbl.

PeFVICTpaLI,I/IFI B OTEse.

A

Nekcyuka, ucnonb3yemasi Npu noesake 3a pyGex.

CUSTOMS DECLARATION

Full name. ...
CitiZeNShiP. ...
Arriving from. ...,
Country of destination.............c.cooiiiii
PUIPOSE OF VISIT....uiiiiiiiiiiiiiiiiiiee e

( business, tourism, private, etc)
My luggage (including hand luggage) submitted for Customs inspection
CONSISES Of .. pieces.
With me and in my luggage | have:
I. Weapons of all descriptions and ammunition................cceeevvvvnn...
II.Narcotics and appliances for the use therefor...............ceeee.
[ll.Antiques and objects of art (paintings, drawings, icons,
SCUIPLUIES, BIC.) ..ttt

IV. RF rubles, RF State Loan Bonds, RF lottery tickets.......................
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V. Currency other than RF rubles (bank notes, exchequer bills, coins), payment voucher
(cheques, bills, letters of credit, etc.), securities (shares, bonds etc.) in foreign
currencies, precious metals (gold, silver, platinum, metals of platinum group) in any form
or condition, crude and processed natural precious stones (diamonds, brilliants, rubies,
emeralds, sapphires, and pearls), jewelry and other articles made of precious metals

and precious stones, and scrap thereof, as well as property papers:

Amount/ quantity

Description In figures In words For official use

US Dollars

Euro

Pounds Sterling

VI. RF rubles, other currency, payment vouchers, valueables and any objects belonging

tO ORI PEISONS......eviiiiiicci e e e e e e e e e e ee e

| am aware that, in addition to the objects listed in the Customs Declaration, | must
submit for inspection: printed matter, manuscripts, fims, soubd recordings, postage
stamps, graphics, etc., plants, fruits, seeds, live animals and birds, as well as raw
foodstuffs of animal origin and slaughtered fowl.

| also declare that my luggage sent separately consists Of ...........cccceeeeeeene. pieces.

Date Owner of luggage........ccccccee......

(signed)

BBE3OHAA KAPTA

(ENTRY CARD)
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REPUBLIC OF IRAQ
ENTRY CARD

POt MAME . oo s
Family name..........oooiiiiii
Sex M F

Date of birth........oooiii
Countryof birth...........ooi
Present nationality...............cooooi
Original nationality.............cooiiiii
Occupation. ... ...
PASSPORT INFORMATION
Passport number..........coooiiiiii
Date Of ISSUE.....ueii e
Country of ISSUE......c.oiiiiii i
VISA INFORMATION

For official use only

PEFrMCTPALIUA B OTENE

(CHECKING INTO A HOTEL)
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WELCOME

NaME. .. Room
NO..coviiiann. Rate........cooooviiiini. Date of
Arrival............ Date of Departure........ Check-out

time - 12 noon

Please present this card when signing
bills in the restaurants
Hotel Janpath

New Delhi India

REGISTRATION FORM

NAME OF HOTEL OR INN

OR ADRESS OF HOUSE

TO BE FILLED IN IMMEDIATELY ON ARRIVAL:

1

2

w

5.

6

. Nationality

. Surname

. Christian Names

. Date of arrival

. Particulars of Registration Certificate or Passport

Issued at Number

7. Arrived here from

(Give last address in full)
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Signature of person to whom

the above particulars relate

TO BE FILLED IN ON DEPARTURE

8. Date of departure

9. Destination (Give

new address in full)

Signature of person to whom

the above particulars relate

FoCTUHMYHBLIM cepBUC
"OCTMHMUBI B AHIIMN MOXHO YCITOBHO pasfesfiuTb Ha HECKOMbKO KaTeropun.

Haunbonee AOPOrMMU ABMAKTCA TOCTUHULbLI KaTeropun Luxe, npoxuBaHue B

KOTOPbIX NO KapMaHy nuulb apa6CKI/IM Lwenxam n MUITIMOHEPAaM.

CnenywolMMM 3a HAMM MAOYT FOCTMHUUBLI KaTeropum Charming Town House,
covyeTaroLme xopowee 06CnyXMBaHME C OTHOCUTENbHO HEBLICOKON (MO CPaBHEHWUIO C

nepBOW KaTeropuemn) LeHoW.

CJ'Ie,El,leLLl,aFI KaTeropma — 310 OTHOCUTEJ1IbHO HeEOQOPOrme roCTuHuLbIl, KOTOpblE B

JNoHOoHe pacnonoXeHbl rMaBHbIM 06pPa3oM B paioHe KpYMHbIX BOK3aroB.

K yeTBepTOM KaTeropmm MOXHO OTHECTM NaHCcMOHbl Boarding Houses, Bed and
Breakfast (o6blMHO nog BbiBeckon B&B — gocnoBHO nepeBoanTCcs: MOCTENb U

3aBTpaKk), a Takke HebonbLUMe CernbCkmMe roCTUHULbI (inNs).
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Hanbonee peweBbii BapnaHT NPOXMBAHUS — 3TO MOJSIOAEXHbIE OOLLEXNTUSA:
Youth Hostels, Youth Holiday Centers, Country Guest Houses. K nnaTte 3a
NpoXmnBaHMe B aHIMMNCKMX rocTuHnyax gobasnsetca HOAC (VAT — Value Added Tax),
coctasnsawmn 17,5%. B cTOMMOCTb NPOXMBAHUS B rOCTUHMLLAX B AHIIMM TaKKe YacTo

BKITlO4aeTCA CTOMMOCTb 3aBTpaka. BCTpean-OTCFI ABa ero BapuvaHTa.

CKPpOMHbIN continental breakfast (4an unn kode M Bynodka ¢ Macrom unu

XKEMOM) U
ocHoBaTenbHbin  English breakfast (starter — KyKypy3Hble WM OBCSIHblE
xnonbs (flakes) ¢ Mmornokom, Cok 1 T. N. NNOC Main course —  AMYHULA C canom u

BETUMHOW, NomMmaopamm, 6ensim xnebom m T. n.).

B CLLUA n KaHage ueHbl Ha NpoXuBaHME B rOCTUHMLAX HECKOSbKO BbilLE, YEM B
AHrnnn, KpyrnHble TOCTUHMLbBI Haxo4ATCA 4Yalwe Bcero B LUeHTpe ropoga. Kpome
MECTHbIX FOCTMHUL, MMEETCA Takke psag KomMnaHuh C obleHauMoHanbHOW CeTbio
roctuHuy n pectopaHoB (Hilton, Sheraton v T. n.). lnata 3a npoxusaHue Gonee
BbICOKas B KpyMHbIX ropogax tuna Hbto-Mopka, Yukaro u T. n. MHorme oTenm
NpenoCTaBnNAT CKUAKM AN KOMaHOUPOBaHHbIX (busHec-Tapud). MNMpu Hanuuumn aBTo-
MOOMNA 3HaUNTENbHO AELUEBE OCTaHaBNMBaTbCcA a MoTensax (motels). B roctuHmuax
N MOTENSAX pecTopaHbl BCTPEYaTCs peako, M03TOMY CTOMMOCTbL 3aBTpaka B CTOMMOCTb

NpPoOXnBaHUA 0ObI4YHO He BKIO4aeTcH.

B AHrnuu yaeseble (tip), Kak NpaBuo, BKOYAKOTCA B CHET B rOCTUHULAX U psae
pectopaHoB (rpacda — Service Charge). B CeBepHon Amepuke 4aeBble B cYeT
0ObIYHO He BKM4YawTCcA. Ecnn 4aeBble B CYET He BKIOYEHbI, TO U B AHMMMN U B
Amepuke cnegyeT gaBaTb «Ha 4Yanm» okono 10-15 % oT cymmbl cyeTa. B nabax (pubs)

YaeBble AaBaTb He MPUHATO.
HAOMUCU N OB BABJIEHUA

AsponopT, TaMOXHS:

ARRIVALS NMPNBLITUE

BAGGAGE CHECK IN PEMMCTPALIA BATAXKA
BAGGAGE CLAIM MONYYEHNE BATAXKA

CART RENTAL END NMPOKAT BAI'AXHbBIX TEJIEXEK
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(LUGGAGE CART AREA)

CHECK IN PEFMCTPALNA

FIRST CLASS ONLY TONBLKO ANA MACCAXWPOB NEPBOIO
KNACCA

B ropopae:

ATTENTION BHUMAHUE

DO NOT LITTER HE COPUTb

$50 FINE LUTPA® 50 JOI.

DON'T WALK CTOWTE (na cBeTodope)

WALK WOWTE (Tam xe)

PRIVATE PROPERTY YACTHAA COBCTBEHHOCTb

BUS STOP ABTOBYCHAA OCTAHOBKA

EXIT TO BUS BbIXO[ K ABTOBYCY

[JopoxHble yka3aTenu:

DETOUR OBbE3[

NO PASSING OBIrOH 3AMPELLEH
RAILROAD CROSSING YXENE3HOJOPOXHbIN NMEPEE3
TRAFFIC CIRCLE KONbLIEBOE OBMMXEHWE
(ROUNDABOUT)

TRAFFIC LINE ABTOMAIMCTPAb

NO PARKING CTOSAHKA 3AMPELEHA
PUBLIC PARKING OBLLECTBEHHASA CTOAHKA
AUTO REPAIR PEMOHT ABTOMALLVH
CAR WASH MOWKA ABTOMALLINH

SLOW. CHILDREN OCTOPOXHO. OETU

SPEED LIMIT 55 OIrPAHMYEHNE CKOPOCTW 55
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MWUITb/MAC

Buabl ropoackoro TpaHcnoprTa:

Electric railway ropofckasi anekTpuyka

Tram TpamBaw

Trolleybus Tponnendyc

Bus aBTOOYyC

Double-decker ABYX3TaXHbI aBTOBYC B AHIMUK
Coach MeXOYyropoAHbIn TYpUCTUYECKUI aBToOYyC
Metro, underground, subway, MeTpO

tube (London)

Taxi, cab Takcu

B AHrmum - neBocTopoHHee aswkeHue. M3 obuiecTBeHHOro TpaHcrnopTta B
JloHpoHe Bbl MmoxeTe Bocnonb3oBatbes MeTpo (London underground), anekTpuU4Kkon
{Docklands Light Railway, nnu DLK) Ttonbko B 6ygHmue gHu n go 21:30, xenesHoun
poporon (British Rail) n aBtobycom. NepBble Tpy BUAa TpaHcnopTa AeNsTCA Ha LWeCTb
30H NO JanbHOCTW (NocnefHsist WwecTtas BkNtovaeT asponopT Heathrow). ABTobycHas
ceTb pasgeneHa Ha YeTbipe 30Hbl. MOXHO KynuTb NPOe3aHON Ha BCe BUAbI TpaHcnopTa
(One Day Off Peak Travel Card), koTopbli 4EWCTBUTENEH B TEYEHNE OOHOro AHS (B
6ygHn ¢ 9:30 go 15.30 n ¢ 18:00 go nonyHoun, B BbIXOogHble 6e3 orpaHuyYeHun).
CtonmocTb ero pasnuyHa B 3aBUCMMOCTW OT BPEMEHW OHS WU 30Hbl. bunet B oauH
KoHeL cTtonT oT £1 0o £2.8, a npoe3gHon duneT Ha oanH aeHb — oT £2.8 oo £3.8. Ecnu
Bbl nokynaete npoesgHon 6unet Ha aBTobyc and 30H 1, 2, 3, 4, TO 3TO O3HAYaeT, 4To
Bbl MOXeTe e3guTb aBTOOYCOM Ha paccTosiHue, akBMBaneHTHoe 1-6 3oHam meTpo. Bce

BOCEMb IT1aBHbIX XeJ1e3HOOOPOXHbIX BOK3asioB MMEKT CBOKO, CTAHLUUIO MEeTPO.

MpuobpeTteHne xenesHoaopoxHoro ouneta Brit-Rail cpokom Ha 14-30 gHen
AaeT npaBoO Ha HeOorpaHW4yeHHOe KONMMYEeCTBO MNOE34OK MO BCEW CTpaHe wunu
onpefeneHHbIM permoHam co ckuakon. ABTOOYCHOe coobLieHne mexay ropogamu
AelwieBne, 4em no >xenesHoum pgopore. ABTOOYCbl OCTaHaBNMBAKOTCA TOMbKO Ha

npeanmnmcaHHbIX OCTaHOBKaX.
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3HaMeHUTbIMW  JIOHOOHCKMMW YepHbIMU TakCW MOXHO BOCMONb30BaTbCA Ha
nobon ynuue, ecnu Ha HUX CBETUTCA MHAMKaTop. Boautenu cpaloT OYeHb CTpPOrun
3K3ameH nopg HassaHnem The Knowledge, noatomy Bbl MOXeTe AOBEPATb MX 3HAHUAM
n npodeccmnoHanbHon nogrotoeke. lNnaTta 3a npoesq 4eTko obo3HavyeHa Ha Tabno,
06bl4HO OT aToN cymmbl AatoT 10 % yaeBbix. Bbl 06HapyxuTe Ha goporax Takke MHOro
UPM UM YacCTHbIX IuLl, OKasblBalwWMX TpaHcrnopTHole ycnyrn. OHM He Bcerga
AOCTaTOMHO HaZeXHbl U He Bceraa 3HatT gopory B nobon koHel, ropoga. Nonb3ysch

NX ycnyramu, 3apaHee OroBopuTe LiEHY.

B CLWA — npaBocTopoHHee apwkeHue. OOLEeCTBEHHbIA TPaHCMOPT pasBuT
cnabo. B KpynHbIX ropogax UMeeTcss MeTpO U BO BCEX HaCesieHHbIX MNyHKTax —
aBToOyC, KoTOpbIM XOoAMT no pacnucaHuwo. B CLUA ctoumocTe npoesga B
obLwecTBeHHOM TpaHcnopTe — oT 50 ueHToB Ao 1 gonnapa. buneTt gencrteuteneH B
TeYeHMe yKka3aHHOro Ha Hem BpeMeHu (0bbI4HO 2-2,5 vaca). ABToOyC ocTaHaBnuBaeTcs
Kak Ha OCTaHOBKax, Tak U no TpeboBaHuo B nobomMm mecTte, Ang 3Toro Bbl OOMXKHbI

OOTPOHYTbLCA A0 WHypa Ha Bawem cngeHbe

NMutaHne, PectopaHbl. 3aKyCcO4Hble

3aBTpak B AMepuke HanomumHaeT obunbHbii English Breakfast: cok nu6o
dpYKTbl, KyKypy3Hble xnonbsa (corn-flakes), xapeHble cocucku nubo anua (BKpyTyHO
(BcmaATKy) — hard (soft) boiled eggs, suyHuua-6onTyHbss — scrambled eggs,
AMYHULA-TNa3yHbss — sunny-side up), xapeHoe cano nudo BetumHa (ham), TOCTHI,

MOJIOKO, Yaun unm Kkoge.

Lunch (BTopon 3aBTpak unu oben) B npomexytke mexagy 12 n 14 yacamu
AOBOSNbHO NPOCT: B AHIMWUK Yalle Bcero caHaBmyu (sandwiches), B Amepuke CoaHOBUYK
nnbo rambyprepbl (hamburgers), un3byprepsl (cheeseburgers), xotaorn (hot dogs),
XapeHbin kaptodenbs (chips) n T .n. MNMo3gHuMin 0bunbHbIN 3aBTpak B AMepuKe Hasbl-

BaeTca brunch (breakfast+lunch).

Dinner (yxuH nubo oben) —3TO OCHOBHOW MPUEM MULLM a NPOMEXYTKE MeXay
18 n 21 yacom, KOTOpbLIN COCTOUT M3 nepBoro 6noaa (starter — awrn., appetizer —
amep.), BKItoyatoLwero cyn nubo 3akycky, 1 OCHOBHoOro 6ntoga (main course — alrn.,

entrees — amep.).
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OCHOBHOW HaMUTOK B AHMWWM — 4an, KOTOPLIN MbIOT B MNPOMEXYTKE Mexay
OCHOBHbIMK NpuemMamun nuwmn. Bo Bpemsi egbl NblOT coku nmbo nueo. B Amepuke
HanbonbLLen NonynapHOCTbIO NoNb3ytoTca soft drinks — pasnuyHble COBPEMEHHbIE

BMAObl KOJbl N TIMMOHAAaA.

B pectopaHax u kadpe, roe BbiBeweHa Tabnuyka “Licenced” (B Amepuke —

"Licensed’) NnpoaatoTCst ankoromnbHbIE HaMUTKW.

MepekycnTb B AHIMMM OOCTATOMHO [AeleBO MOXHO BO BCTPeYalLUXCH Ha
Kakgom wary B 6Gonblwmnx ropogax kadge, B KOTOPbIX OObIMHO MNOAAKT COCUCKU C
KapToenbHbiM niope (Sausage & Mash), B 3akycouyHbix Tuna Fast Food Shops,
KOTOpble NpoJaltT NUuLy W ropsyne Cocucku, NMbo B ManeHbkux 3aberanoBkax,
npeanararwmx CaHABMYN Heckomnbknx BuaoB. Oben B pecTopaHax AOBOSIbHO Aopor
(ocHOBHbIE BMit0ga B 3aBUCUMMOCTU OT KaTeropum pectopaHa ctosat ot 15-20 go 90-100
dyHTOB). abbl (Pubs) (Bpems paboTbl 06biMHO ¢ 11 go 23) aBnsawTcs B AHMUK
nonynsapHbiM MECTOM BeEYEpPHEro BPEMSAMNPOBOXAEHMS, B KOTOPbIX KPOME nuBa W

KPEnKMX HannuTKOB MMEETCS LUMPOKNIA BbIGOP COKOB M CIAaZKNX KOKTENNEN.

B Amepuke o4yeHb NonynspHoO 3aBTpakaTb, obedatb U yXuHaTb BHe Aoma: B
kadbe M pecTtopaHax. W3BeCTHbl  amepukaHckme  pecTopaHbl  BbICTpOro
camoobenyxuBaHus  (Fast-Food Restaurants), cambiMM pacnpoCTpaHEHHbIMU
6rnogaMmn B KOTOPbIX ABASKOTCA ramOyprepbl, XXapeHbln KapTodenb U Koka-kona. B
GonblwKMX ropogax pacnpocTpaHeHbl 3akycouyHble (snack-bars). Kpome Toro,
3aKyCOYHble MMeKTca BO MHorumx antekax (Drug Stores), KoTopble NpoAakT He
CTONbKO JlIeKapCTBa, CKOMIbKO pasfiMyHble KaHUTOBapbl, KOH(ETbl, MOPOXEHOE.

Hebonblune pectopaHymKkmn Ha LWocce HasbiBaloTCs 06bIYHO Dinners.
MpokaTt aBTOMOGOUNEN

B AHrmun aBTOMOGUNbL BblgAETCHA HaMpokat nuuam He Mornoxe 21 ropa,
UMELWNM BOOAUTENBbCKUA CTax He wMeHee 1 roga. Takue KpynHble dUPMBbI,
crneumnanuampyomecs Ha npokaTe aBTtomobunen, kak Avis, Hertz & Mitchells un 1. n.,
MMEKT CEeTb areHCTB No NpokaTy aBTomobunen no scen Benukobputanmn. B Amepuke
Takke aBTOMOOMNb BblgaeTcsi HanpokaT nvuam He monoxe 21 roga. B areHcTtBe no
npokaty MalwuH HeobxoaMmMo npeabsiBUTb MO  KpaHeEn Mepe HauuoHasnbHble
BoAUTENbCKME npaBa. B  HekoTopbix areHcTBax TpebyloT  MexayHapOoaHble

BoAuUTENbCKME NpaBsa. [pu apeHge aBToMobuna Heob6xoaMmo 4To-HMByab OCTaBUTHL B
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3anor (Hanpumep, KpeauTHyk KapTouky — Master Card, Visa wnu American

Express).
OrpaHu4yeHne CKOpPOCTHU:

a) B AHmun — 112 km/4ac (Ha CKOpPOCTHbIX wocce); 64, 80, 96 km/yac (Ha

00bIYHbIX goporax); 48 km/yac (B HaceneHHbIX NyHKTax);
6) B CLLA — 88-105 km/yac (Ha wocce); 40-48 km/yac (B HaceneHHbIX NyHKTax);

B) B KaHage — 100 km/yac (Ha ckopocTHbIX wocce); 80 km/yac (Ha OBblYHbIX

poporax); 50 km/4ac (B HaceneHHbIX NyHKTax).
MarasuHbl

MarasuHbl AHrnum 1 CLLUA HacTonbko pasHoobpasHbl, 4TO UX TPyAHO onucaTb B
KpaTkoM KoMMeHTapun. OHM oTpaxalrT wmaeanbl obwectBa noTpebneHus, noaTomy
NPaKTUYECKN HEBO3MOXHO MpuayMaTtb Bellb, KOTOpPy Bbl He mornn 6bl Tam HauTw.

OcTaHoBUMCS Ha NOHAOHCKUX Mara3uHax.

JloHooH — Gonblon ropond, U B pasfMYHbIX ero pavoHax Bbl moxeTe HanTu
MarasuHbl Ha nbon BKyC M ypoBeHb AoxoaoB. Ocobo MoaHble 1 goporve marasviHbl
ogexabl (fashion-conscious boutiques) pacnonoxeHbl Ha King’s Road.
O6nagatenn mMeHee TOMCTbIX KOLIENbKOB, Xenawlne KyrnuTb BbICOKOKAYECTBEHHYH
MOAHYI odexnay, nocewaroT, kak npasuno, Knightsbridge, Bond Street n okpecTHble

PanoHbI.

Oxford Street — oguH M3 KpyNMHENLWINX MU NMONYNAPHENLUNX TOProBbIX LEHTPOB
JloHgoHa. Tam Bbl HanvgeTe MHOro yHuMBepmaroB, OOYBHbIX Mara3mMHOB W TOYeEK, rae

MOXHO ObICTpo nepekycuTb (fast food joints).

Cambin 6onbwon yHusepmar Selfridge’s HacuuTbiBaeT okono 235 oTtaenos,

bonee pgewesyto ogexay Bel Hangete B Marks & Spencer’s

Covent Garden npegnaraeT coveTaHWe Kraccuyeckmx BYTUKOB C MarasvHamu
CynepMOAHON oaexabl B MPUSATHOM OKPYXXeHUU Kade U MeCT YNUYHbIX pa3BnedeHun. B
cynepmapketax npuHATO camoobenyxuBaHue (self-service. B koHUe KaXgoro ce3oHa
B MPOMTOBApPHbIX MarasumHax MpoBOAATCA pacnpojaxu (sales), kKorga ToBapbl

npoaalTca oYeHb AeleBo. BonblMHCTBO MarasvHoB paboTaloT 4o 6 vacoB Bedepa,
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KpoMe BTOPHMKA, KOraa OHW OTKPbITbl A0 8 4YacoB. 1o BOCKpeCeHbsIM MarasuHbl He

paboTator.

O noHpoHckmx 6Gasapax, Takux kak Camden, Greenwich wunu Portobello
roBopaT Bo BceM mupe. O6bl4HO Yy xutenen JloHgoOHa HYU OOUH yUKeHA He obxoauTcs

0e3 nx nocelyeHus.

Bbl MoxeTe 4yBcTBOBaThb cebs B JIoHOOHE OTHOCMTEeNbHO Ge3onacHo, oAHaKko
6bino Obl Hepa3yMHO puckoBaTb. Bopbl M KapMaHHUKM CHYIOT B OXWMBIIEHHbIX MecTax.
[na nuyHon 6e3onacHocTn cobntogainTe crneylolwmne OCHOBHbIE MpaBuna, ykasaHHble
BO MHOMMX nyTeBoaMTeENnsxX W npocnektax no Adrnum, CLWA w gpyrum ctpaHam.

MpuBOoAUM NX JOCITOBHO:

- Keep your wallet and purse out of sight.

- Don’t wear a wrist wallet (they are easily snatched). Keep your handbag
securely closed.

- Don’t leave your handbag, briefcase, bag or coat unattended, especially in
pubs, cinemas, department stores or fast food restaurants, on public
transport, at railway and airports, or in crowds.

- Don’t leave your bag or coat beside, under or on the back of your chair.
Hook the handle of your bag around the leg of the chair on which you are
sitting.

- Don’t put your bag on the floor near the door of a public toilet.

- Don’t wear expensive jewellery or watches that can be easily snatched.

- Don’t put your purse down on the table in a restaurant or on a shop
counter while you scrutinize the bill.

- Don’t carry a wallet in the back pocket of your trousers.

- Don’t enter parks and commons after dark and travel in groups of three or
more if possible at night.

TenecdoHbl Bbi30Ba 3KCTPEHHOW MOMOLLMU

B AHrnnmn TenedoH Bbi30Ba 3KCTPEHHOM MOMOLM (NONULMS, NOXapHble, ckopast
nomowb) — 999, B CLUA — 911. Ha 3BOHOK OTBeYaeT ornepartop, KOTOpbI OObIYHO
3agaet Bonpoc: "Emergency. Which service, please? ". lNocne otseTa (police, fire

service, ambulance) oH coeanHseT C COOTBETCTBYIOLLEN CryXO0M.
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CnoBamu BbIpaXeHus no TemMe:

MacnopTHbLIN KOHTPOIb

I've arrived from Russia.
My flight number is ...
Here is my passport.

| came on business.

I'm on a personal visit.

The visa was granted by The Turkish
Embassy in Moscow.

The visa is good for 3 months.
How can | extend my visa?
I'm with my wife here.

| want to see a representative of the
Russian consulate.

A npubbin n3 Poccuw.

Homep moero pewnca...

BoT mown nacrnopr.

A npuexan no geny.

A npuexarn no JIMYHOMY NpUrfaLleHnto.

Busa 6bina BblgaHa TypeLuKum no-
conbcTBOM B MockBe.

Busa gencteyet 3 mecdua.
Kak MHe npoanuTb CBOK BU3Y?
5 30ecb CO CBOEN XXEHOMW.

5 Xxo4y BCTpPeTUTbCA C NpeacTaBuTenem
POCCUMNCKOrO KOHCYIbCTBA.

Barax

Where is the baggage claim area?

Where is the conveyor for the baggage
from flight number... ?

Where do | get a baggage cart?

How much does the cart cost?

My suitcase is lost.

My baggage was damaged during
unloading.

The carton is crushed.

The baggage chick has been torn off my
suitcase.

I've left my raincoat on the plane.

["ae 30Ha nony4veHunsa bGaraxa?

['Ae TpaHcnopT ¢ Barakom penca HOMep...
I)

'ae MHe B3sTb TeNexKy anga baraxa?

CKOMbKO HY>XHO 3annaTuTb 3a 6araxHyto
Tenerpammy?

Y MeHsi nponan YyemonaH.
Mow Garax noctpagan npu pasrpyske.
Kopobka cmsaTa.

C yemopgaHa copBaHa baraxxHasa bupka.

A octaBun nnaLy B camonerTe.
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Who can | see about it?

K kKomy g mory obpaTuTbCsi N0 aTOMy
nosoay?

TamMoOXXeHHbIN KOHTPONb

Where can | get a declaration form.
What do | write here?

Where do | sign?

Here are my things.

| have nothing else.

| haven't anything liable for duty.

Should | get on the red or green line?

Should | open my suitcase?

May | close my bag?

These are for my personal use.

These are some presents for my friends.
These are souvenirs.

I've got a carton of cigarettes.

I've got two bottles of spirits.

I've got some canned food for a few days.

| bought these in a duty-free shop.

I've got... dollars on me.

Should | show it on the declaration?

Where can | change money?
Do | have to pay duty on these?

How much do | have to pay in duty?

"Ae MOXHO B3ATb B6naHk geknapauumn?
YTo 5 JOmKeH HanmcaTb 34ecb?

(ne nognucatb?

BoTt mou Bewu.

Bonblie y MeHs HU4Yero Her.

Y MeHs1 HeT Bellen, obnararoLwmxcs
NOLLUSTMHOWN.

MHe naTn no KpacHOMy UNKn 3efieHoOMy
Kopuaopy?

Hy>xHO OTKpbIBaTb YeMogaH?
MO>XHO MHe 3aKpbITb CYMKY?
3710 AN NMYHOro NONb30BaHKS.

OTO0 nogapku Ansa gpysen.

OTO CyBEHUPBI.

Y MeHs ecTb 60K curaper.

Y MeHs1 fBe ByThbINKN KPEenKnUX HanuTKoB.
Y MeHHA HEMHOro KOHCEPBMPOBAHHOM

npoBU3NnN Ha HECKOJ1bLKO OHen.

A Kynun aTo B MarasnHe 6ecnoLnnHHOn
TOProenu.

Y meHs ¢ coboi ... 4onnapos.
[lormKeH nu s ykasaTtb UX B Aeknapaummn?
ae s mory oGMeHATb AeHbrn?

[ormkeH Nu 9 NNaTtUTb NOLWWSMHY 3a 3TO?
Kakyto nownuHy s JormkeH 3annatntb?
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Here is the receipt for the duty payment.

BoT kBUTaHUMs 06 onnaTte NOLWUHLI.

Ha «uyxxon» Tepputopumn

How can | phone the Russian Consulate?

Can | make a phone call from here?
Where is the "Lost and Found"?
Where is the exit?

Where is the baggage check room?

How long can | keep these things here?

Where is the nearest bus stop?
Where can | get a taxi?

Can you help me?

Kak MHe NO3BOHUTb B POCCUNCKOE
KOHCYNbCTBO?

Mory 51 no3BOHUTL OTCloaa?
"ae 6lopo Haxogok?

"oe Bbixoa?

"ae kamepa xpaHeHus?

Kak [omnro 1 mory octaBuTb 9Tu BELLM
3n0ecb?

'ne 6nwxkanwas octaHoBka aBTobyca?
"Ae A Mmory B3siTb Takcn?

He moxxeTe nv Bbl MIOMOYb MHe?

Kunbe

How do | get to the nearest hotel?
Where is the hotel?

Do you have any vacant rooms?

| have booked a room by telephone.

The reservation was made in the name
of...

I'd like a room for a week.

Does the room have cooking facilities?

Can | use the stove?

How much is a double room per week?

Kak mHe gobpaTtbecs Ao 6nvkanwero
oTtena?

ne otenb?
Y Bac ecTb cBOO6OAHbIE KOMHATLI?

£ 3akasan kKoMHaTy no Tenedony.

Homep 3abpoHnpoBaH Ha UMs...

Mue HYXXHa KOMHaTa Ha Headerto.

B KomMHaTe ecTb ycnosus ons npu-
roTOBNEHUS NULLN?

Mory nu s ucnonb3oBatb NANTY?

CKOnbKO CTOUT ABYXMECTHbIN HOMEp B
Hepeno?
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Do | pay in advance?

Can | have a discount if | stay longer?

This room suits me.
This room doesn't suit me.
| want a less expensive room.

Can | make a long-distance call from my
room?

What is the check out time?

Will you prepare the bill by nine?

Do you have room service?

How do I call a chambermaid?

Where do | leave my key when | go out?
Could you wake me up at 5 o'clock?
What is the voltage here?

| want to have my clothes pressed.

| can't turn the TV on.

There is no hot water in the tub.

It's too cold in my room.

1 want to rent an apartment.

How much do you charge for gas and
electricity?

How much do you want for this room?
Must | leave a deposit?
It's a real bargain!

I'd like to have a copy of the lease.

[lormkeH nNu s1 BHECTU nnarty 3apaHee?

Mory 9 nony4nTb CKMAKY, €CNn OCTaHyCb
ponbLue?

OTa KOMHaTa MHe NoaxoAuT.
OTa KOMHaTa MHe He NMoaXoauT.
MHe Hy)XHa MeHee Joporasi KomHarTa.

Mory A 3BOHUTb B ApYyron ropos 13 cBOeW
KOMHaTbI?

B koTOpOM 4acy s 4omKeH cbexaTb?

[MpurotoBbTe, NOXanymcTa, c4eT K 9
yacam.

Y Bac ecTb 0b6cnyxusaHne B Homepax?
Kak No3BOHUTb FOPHUYHOW?

'Ae s AOMMKeH OCTaBNATb KN4, Koraa
YXOXY?

He pa3byante nv Bbl MeHA B 57?
Kakoe 3gecb HanpsikeHne?

£ xouy nornaguTb oaexay.

£ He Mory BKNIOYUTb TENEBU30P.

B kpaHe HeT ropsiyen Boabl.

B Moen KoMHaTe CrnuLKOM XOST04HO.
£ xo4y CHATb KBApTUPY.

KakoBa nnata 3a ras n anekTpn4ecTso?

CKOnbKO Bbl XOTUTE 3a 3Ty KOMHaTYy?
HyXHO ocTaBuTb 3a4aToK?
3710 BbIrogHasa caenkal

A xoTen Obl MUMETb KOMUIO A0roBopa.
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[BunxeHune no ropoay

I'm a foreigner (a stranger).

Excuse me, can you show me the way to...

Can you tell me the way to... ?
Is it far from here?

Can | walk there or should | take a bus or
subway?

How can | get to... ?

Write down the address for me, please.
I've lost my way.

Where does the number... bus stop?
How long is the wait between buses?
What bus should | take to the city centre?

Please, tell me when | should get off.

How much is the fare?
Where do they sell tickets?

Where do | change buses (trains)?

Where do | change for the ... line?

How many stops are there till... ?

How much do I payto ... ?

A nHocTpaHey, (Npuesxun).

N3BUHUTE, Bbl HE MOKaXeTe JOPOry K ...
He ckaxeTe, kak NponTH K...?

JT0 ganeko otcioga?

Mory nn a QOnUTK Tyga neLwwKom, unu
nyduie B3siTb TAKCU NN METPO?

Kak mHe gobpatbes ao ...7

HanuwwuTe, noxanyncra, agpec.

A 3abnyauncs.

"Ae octaHaBnuBaeTcs aBToOyC HOMep ...7
Kakown nHtepsan asmxeHnsa asTobycos?
Kakvm aBTOBYyCOM MOXHO foexaTb A0

LeHTpa ropoga?

[Moxanyncra, ckaxute MHe, rge
BbIXOAUTb.

KakoBa nnata 3a aBTobyc?
"Ae npogatot 6GuneTbl?

[oe s penato nepecanky ¢ astobyca Ha
aBTOOYC? (C Nnoe3ga Ha noesn)

"Ae s QOrKeH caenartb nepecagky Ha...
NIMHUKO?

CKonbKO OCTaAHOBOK 10...7

Ckonbko cTtouT npoe3a Ao ...7

Moe3akn Ha noe3pge

| want a return (round trip) ticket.

When does the train to ... leave?

MHe HyxeH bunet Tyaa n obpatHo.

Korga otxogut noe3g Ha ... ?
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Where is the timetable?

What platform does the train leave from?
Where is the car number... ?

May | smoke here?

This is a non-smoking compartment.

'oe pacnucaHne?

C kakon nnatdopMbl OTXOAUT Noes3n?

'oe BaroH Homep ... ?
MoxxHO 3aecb KypuUTb?

370 Kyne Ans HeKypsiLLMX.

O6bmeH aeHer

Do you change (exchange) money?
Where can | change roubles into dollars?
Can you change this bill?

| need dollars.

Large bills, please.

Can you change this 100 dollar bill for
fives?

| want to change 500 dollars — four fifties
and the rest in twenties.

I need some change.

Do you take traveler's checks?

Where can | buy traveler's checks?

How much is the service charge?

Bbl obmeHnBaeTe aeHbrn?

"ae 8 mory o6MeHATb pybnu Ha gonnapbi?
Bbl MOXeTe pasMeHATb 3TOT BaHKHOT?
MHe Hy>XHbl fJonnapsl.

KpynHble Kynopbl, noxanyncra.

Bbl MOXeTe pasmeHsTb 3Ty CTOAON-
napoByto Kynopy no 5 gonnapos?

A xo4y pasameHaTb 500 ponnapos — 4
Kyntopbl no 50 gonnapos, a ocTanbHoe —
no 20.

MHe Hy>XHa MenoYb.

Bbl npuHMMaeTe JOPOXKHbIE YEKN?

'oe MOXHO KYynnTb OOPOXHbIE yekun?

Ckonbko Bbl 6epeTe 3a obcnyxumsaHue?

BaHk

| want to open an account.
I'd like to open a checking account.

How much interest do you pay on a
savings account?

| want to deposit... dollars.

£l xo4y OTKpbITb CYeT.
£ Bbl XOTEN OTKPbITb TEKYLLMIA CYET.

Kakon npoueHT Bbl nriaTuTe rno
cbeperaTenbHoOMy cyeTy?

A xo4y coenatb BKNag Ha CymMMmy ...

64




I'd like to cash this check.

| want to make a withdrawal
| need a deposit slip.

Do you accept VISA?

[I0Nnapos.

A xoTen 6bl NONY4YNTb HaNM4YHbIE NO 3TOMY
yeky.

£ Xxo4y CHATL AeHbIM CO cyeTa.
MHe HyXeH NpuxoaHbIN opaep.

Bbl npuHumaeTe kapTodkm VISA?

MouTta

Where is the nearest post office?

Where is the mail box?

| want to send a money order.

How much is the postage for a letter to...?

Please, give me ... airmail stamps.

Please, send this by airmail.

Give me a postcard, please.
Where is the general delivery?

| want to send this express mail.
What is the weight (size) limit for a
package?

I'd like to send a telegram.

ne 6nmxanwasa nodyra?

[[0e noyToBbIN AWMK?

A xo4y oTNpaBuTb NOYTOBLIN NepeBo.
KakoBa nnata 3a oTnpasKky nucbma B .. ?

[MoxanyincTa, jante MHe ... MapokK AJs
aBmanucbma.

OTnpaBbTe 3TO aBMaNoO4YToON, Noxanymncra.
[ante MHe OTKPLITKY, NoXanymncra.

"Ae MOXHO Nony4uTb NMcbMa Lo
BocTpeboBaHua?

£ xo4y oTNpaBUTb 3TO CPOYHOM MOYTOMN.

KakoBbl orpaHuyeHuns no secy (pasmepy)
ANs NOCbINOK?

A xoTen 6bl OTNPaBUTL Tenerpammy.

Mokynku

Is there a department store (supermarket)
near here?

What time does it open?

Where is the men's wear?

EcTtb nn nobnusoctn yHusepmar?

Korga oH oTKkpbiBaeTca?

["oe oTaen My>XCkon oaexabl?
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Where do they sell shoes (footwear)?

| want to buy...

I'm interested in ..

i'd like to look at some suits.

Please, show me something in a different
style (less expensive).

This is too light (dark).

I'd like something in a different colour.
| need size 12.

Do you have skins in size 14?

What size is this?

Give me a larger (smaller) size.

It fits me.

It's out of fashion.

It's in fashion now.

Can I try it on?

Where's the fitting room?

What do you recommend?

How much does it cost a yard?

I'll take it.

Where do | pay?

Pack it for me, please.

Can | have a discount if | take the whole
lot?

Do you take cash?

Can | have my money back?

I'd like half a pound of cheese.

'Ae npogaetcsa obyBb?

A xouy KynuTb...

A vHTepecyochb...

A xoTen 6bl NOCMOTPETb KOCTIOMBbI.

[Moxanyncra, NoKaXXnTe MHe YTo-HUOyab B
WHOM CcTune (MeHee JoOporoe).

OTOT LBET CIMULLKOM CBETIIbIN (TEMHBbIN).

A xoten 6bl YTO-HNBYAL Apyroro uBeTa.
MHe HyxeH 12-1 pasmep.

Y Bac ecTb 106kn 14-ro pasmepa?
Kakon ato pasmep?

Hante mHe pa3mepom Bornblue (MeHbLUe).
3OTO MHe nNoaxoauT.

3TO BbILWIMIO U3 MOAbI.
Cenyac o710 B MOAe.

MO>HO MHe 3TO NpUMepUTL?
"ae npumepoyHas?

UTo BbI NnOpekomeHayeTe?
CKonbKo CTOMT OANH Apa?

A aTo Gepy.

oe nnatutb?

3aBepHuUTe 31O, NOXanyncra.
Mory nu nonyyYnTb CKMAKY, €CIM BO3bMY
BCHO MNapTmo?

Bbl npyHMMaeTe HannyHble?

Mory g nony4nTb AeHbrn obpaTHO?

MHe HyXHO nondyyHTa cbipa.
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Ena

Can you recommend a good restaurant?
Where can | get a quick meal?

Where can | get an inexpensive meal?
Is there a coffee shop near here?

I'd like to reserve a table for two for
tomorrow at 5 p.m.

Is this place taken?

Can | have a menu?

What do you recommend?

I'm not ready to order yet.

What shall we start with?

What kind of fish (meat) do you have?
Can you replace this?

Where can | get something to take out?

Bbl MOXeTe nopekomMeHaoBaTb XOPOLUMi
pecTtopaH?

"Ae MOXHO ObICTPO NOECTb?
'oe MOXHO Hegoporo noecTb?
3aecb Nobnuna3octn ectb Kage?

A xoTen Obl 3aKka3aTb CTOMNMK HA OBOUX HA
3aBTpa Ha 5 Beuepa.

OTO MEeCTO 3aHATO?

MOoXXHO MHEe MeHKo?

YUTo BbI NOpekomeHayeTe?

A elle He roToB 3aka3biBaTb.

C yero mbl Ha4yHem?

Kakasi pbiba (Msco) y Bac ectb?
Bbl MOXeTe 3TO 3aMeHnTbL?

"Ae MOXHO KynuTb YTO-HUBYAb, YTOObI
B34Tb C cobon?

Momolb

My... has been stolen.
Who should | report it to?
I've lost my passport.

| was attacked.

I've been robbed.

Someone broke into my room while | was
out.

Y MeHs ykpanw...

Komy coobwmntb 06 aTom?
A notepsan nacnopT.

Ha meHsa Hananw.

MeHsi orpabunu

KTo-TO 3a6panca B MO KOMHaTy, Noka
MeHs1 He BbIno.
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Help!
Police!

I'll call the police!

MNomorure!
Monuymna!

£ no3oBy (NO03BOHIO B) nonuuumio!

MeauumHckasa nomMolb

How do | call the doctor?

I'd like to make an appointment
.Please, call a doctor.

It's an emergency.

| feel sick.

| have a cold.

| think | have a temperature.

| have a cough.

My throat is sore.
My stomach hurts.

I'm having a heart attack.
| have a pain in my chest.
| have a headache.

| can't move my leg (arm)
i'm bleeding.

It hurts here.

| feel better (worse).

I'm allergic to this.

| have a toothache.

Can you check my teeth?

| have a broken tooth.

Kak BbI3BaTb Bpa4da?

A xoTen bl 3anncaTbCA K Bpady.
BbizoBuTte, noxanyncrta, spayal
OTO CPOYHO.

MHe He3gopoBuTcA.

A npoctyguncs.

[ymato, y MmeHs TemnepaTtypa.

Y MeHs Kalwensb.

Y MeHsa 6onuT ropro.
Y MeHs 6onuT xXenyaok.

Y MeHs cepAeyHbI NPUCTyn

Y MeHs 6onuT B rpyau.

Y MeHs ronoBHas 60nb.

£ He mory ABuraTb HOrom (pykom).

Y MeHs1 KpoBOTEYEHME.

3necb 6onuT.

A 4yBCTBYIO Ccebs nyylle (xyxe).

Y MeHA Ha 3To anneprus.

Y meHs 6onut 3y6.

He mornun 6bl Bbl NpoBEpPUTH MOU 3yObl.

Y MeHs cnomancs 3y6.
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My gums are bleeding.
Where's the nearest drugstore?
Have you got this medicine?

Can you give me this medicine without a
prescription?

Should | take this medicine before or after
a meal?

How many pills must | take at one time?
Has it got any side-effects?

I've broken my glasses.

| need to change the lens.

1 need stronger glasses.

The frame in my glasses broke.

Do you have contact lenses?

Have you got aspirin?

Have you got a hot water bottle?

| need some iodine and cotton.

Mowu gecHbl kpoBoTO4aT.
ne 6nuxanwasa anteka?
Y Bac ecTb 3TO nekapcTeo?

Bbl MOXeTe faTb MHe 3TO nekapcTteo 6e3
peuenta?

MHe npuHMMaTb 3TO NEKapCTBO A0 Un
nocne eabl?

CKonbko TabneTok npMHMMaTh 3a OuH
npunem?

Ay Hero ecTb N0604YHbIE 3P EKTHI?
A pa3bun o4vkn.

MHe Hy)XHO 3aMEHUTb CTEKINO Ha O4Kax
MHe HyHbl 6o5iee CUIbHbIE OYKN,

B mounx oykax crnomanaco'
Y Bac eCTb KOHTaKTHblE

Y Bac eCTb acnmpuH?

Y Bac ecTb rpenka?

Mue HYXXHO HEMHOIO BaThbl.

NEKUUA 6

BAHKOBCKAA NOKYMEHTALIUA

MnaH:

OdopmneHne akkpeanTnea

OdopmneHne yeka
OdopmneHne NpocToro BeKcens

OdopmneHne TpaTThl

o a0k w DN RE

OdbopmMneHne nepeBogHOro BeKcens

OdbopmrieHne NNaTexHoro Nopy4eHns

Letter of Credit
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(AkKkpeauTus)

CnoBam BblpaXXeHusd no Teme:

1. applicant - 3a9BUTENDb
2. application - 3aABNneHne
3. cable advice - n3BeLeHne no tenegoHy
4. consigned - NepenopyYeHHbIN
5. shipper - NOrpy34nK
6. blank endorsed - ¢ 6naHKoBbIM MHOOCCAaMEHTOM
7. to be effected by - UcnonHaembIn (kem-nmodo)
8. reverse - obopoTHas (cTopoHa)
9. treasurer - Ka3Ha4en
10.title - JOIMKHOCTb
11.as set forth - KaK ykasaHo
12.request - TpeboBaHue
13.beneficiary - beHedmumap
14.accreditor - KOMNaHus, JaroLwas NnosIHOMo4US
BaHky
15.applicable - NPUMEHNMbIN
16.hereby - 3TUM, HaACTOSALLUM
17.aggregate - 06wun (o cymme)
18.negotiation - BantoTa (No akkpeauTuBy)
19. hereof - cero, HacTosLero
20.bona fide - naT. 4O6pPOCOBECTHLIN
21.meet with due honour - ObITb aKkLenToBaHHbIM
22.to authorize - 3aBepsTb, NoATBEPXKOATb
23.counter signature - 3aBepstoLasn nognucb
Application for a commercial letter of credit
Metropolitan Bank PLC Lincoln, Florida 3.01.96

(place) (date)
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Dear Sirs:

We request you to establish 1 Cable
o Airmall
1 Airmail with brief
preliminary cable advice

An irrevocable Documentary Letter of Credit on the following terms and
conditions:

In favour of
GLC Electronics Ltd, 164 Churchgate, Ottawa Swi6, Canada
(name and address)
For Account of
Florida Soft Ltd, 64 Malcolm St. Lincoln 26 G, Florida, USA
(name and address)
Up to the aggregate amount of USD 35,270
Available by drafts at sight on Metropolitan Bank PLG
Covering Full invoice value of merchandise to be described in invoice as:

5 pieces of H 24 model 3/G16 in accordance with Purchase Order No 413/HK 4 CIF
Lincoln, Florida

Documents required: (Please indicate by placing " V" in applicable box)
0 Invoice in quadruplicate

0 Special U.S. Customs Invoice

0 Marine and War Insurance or Certificate in duplicate

0 Packing list in triplicate
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O Clean Air Wayhbill Consigned to

Full set of clean [ On Board Ocean [J] Railroad [ Truck Bills of Lading, to order of

shipper, blank endorsed,
Marked: FREIGHT PREPAID and
Notify Florida Soft, Lincoln, Florida

Other documents:

Shipment from CANADIAN PORT
to Lincoln, Florida

Shipment latest MARCH 1, 1996

Partial Shipments O Permitted
0 Not Permitted

Transshipment O Permitted
O Not Permitted

Drafts to be drawn and negotiated on or before MARCH 25, 1996

Insurance to be effected by

Special instructions:
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The opening of this credit is subject to the terms and conditions as set forth in the

security agreement (commercial letter of credit) appearing on the reverse hereof to
which we agree.

Florida Soft Ltd

(name of Applicant)

Treasurer
(title)
Metropolitan Bank PLC
Lincoln, Florida
DOCUMENTARY CREDITS DEPARTMENT date 19.01.96
IRREVOCABLE LETTER OF CREDIT
NSH3441

(to be quoted on all drafts and correspondence)

Beneficiary(ies) Advised through

GLC Electronics Ltd Bank of Canada

164 Churchgate 102 Declaration Street
Ottawa SW 16 Canada Ottawa SE 13
Accreditor To be completed only if
Florida Soft Ltd applicable

64 Marcolm Street Our cable of

Lincoln 26 G Florida USA Advised through Refers
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Dear Sir(s)

We hereby establish our irrevocable letter of credit in your favour for
account of FLORIDA SOFT LTD

Up to the aggregate amount of USD 35.270 (say thirty five thousand two
hundred and seventy)

available by your drafts drawn at Sight on US and accompanied by

documents specified below covering

FULL invoice value of merchandise to be described in invoice

as: 5 PIECES OF H24 MODEL 3/G16

IN ACCORDANCE WITH PURCHASE ORDER

NO 413/NK4 C.I.F LINCOLN. FLORIDA

DOCUMENTS REQUIRED:

1. Commercial Invoice in quadruplicate.

2. Full set clean on board bills of lading, marked: Freight Prepaid and
Notify Florida Soft Ltd, Lincoln, Florida.

3.Packing list in triplicate.

Shipment latest March 1, 1996 from Canadian Port to Lincoln, Florida

Partial shipments not permitted.

Transshipment not permitted.

The amount and date of each negotiation must be endorsed on the back hereof by the

negotiating bank.
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We hereby agree with bona fide holders that all drafts drawn under and in compliance
with the terms of this credit shall meet with due honor upon presentation and delivery of
documents as specified to the drawee if drawn and presented for negotiation on or

before
MARCH. 25,1966
Provisions applicable to this credit

This credit is subject to the "Uniform Customs and Practice for Documentary Credits

1962 Revision". International Chamber of Commerce. Brochure N 222
Yours Faithfully
Metropolitan Bank PLC

Lincoln, Florida

By By
authorized counter manager assistant vice president
signature assistant cashier

PAYMENT ORDERS

( MnaTexHble Nnopy4vyeHus)

CnoBam BblpaXXeHusd no TemMe:

1. transfer - nepeBos,

2. payment order - NNaTeXHoe nopy4yeHune

3. to forward - OTNpaBnATb

4. credit-advice - KpeguToBoe aBn30

5. to permit - paspeLwaTtb

6. authorization - paspeLleHune, JOBEPEHHOCTb

7. to maintain accounts - obcnyxmBaTtb cyeTa

A transference of money from the lMepeBoa aeHer ¢ 6aHKOBCKOro

Buyer's (payer's) bank account in his cueta lNokynatens (nnatenbLimnka) B ero
country to the Seller's (payee's) bank cTpaHe Ha GaHkoBckui cyeT NpogaBua
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account in his country is called a simple
bank transfer.

The payment order made out by the
Buyer (remitter, payer) is for-warded from
the Buyer's bank (home-bank) to the
Seller's bank (paying bank), so that the
Seller (remittee, payee, beneficiary) can

obtain the money for the goods sold.

The payer indicates the way of
covering (reimbursing) this order in the
payment order. The home bank for-wards
a credit-advice to the paying bank if the
reimbursement is credited by paying
bank's account. The debiting of the home
bank's account with the paying bank is
permitted by «autho- ization» sent by the

home bank.

If the home bank and the paying
bank do not maintain accounts with each
other then a bank transfer is made
through a third correspondent bank.
Bank transfers can be either tele-graphic

transfers or mail transfers.

(nonyyaTens) B ero cTpaHe HasblBaeTCA
NPOCTbIM GaHKOBCKMM NepPeBOaOM.

lMnatexHoe nopyyeHune, BbiNu-
caHHoe [Nokynatenem (oTnpasutenem
nepesoja, NnaTtenbLMKOM) oTnpaBns-
eTcsa n3 baHka NokynaTtensa (qomalu-Hun
6aHk) B 6aHk MNpogasua (nnats-wun
6aHk), ¢ Tem, 4TobbI MNMpogasel, (no-
nyyaTternb nepesoaa, PEMUTEHT,
BbeHeduumnap) Mor Nony4nUTb OEHbIV 38
npoAaHHble ToBapbl.

MnatenbLuk ykasbiBaeT cnocob
NOKpbITUS (BO3MeLLiEHNS, pambypca)
3TOro pacrnopsXXeHus B NnaTeXXHOM
nopyyeHuun. lomawHum 6aHk Hanpas-
nsaeT KpeaMTOBOE aBM30 B NNaTAL MM
GaHK, ecriv NoKpbITME KpeauTyeTcs
cyeToM nnatdwero 6aHka. [lebetoBaHue
cyeTa gomawuHero 6aHka nnaTawmm
BGaHKOM NO3BONSIETCH «pa3peLleHnemy,
NOCIaHHbIM JOMAaLLUHUM BaHKOM.

Ecnn pomawHum 6aHk n nnata-wmn
DaHK He noaaepXMBaloT pacyeTbl Apyr C
Apyrom, Torga 6aHKOBCKUIA NepeBos,
aenaetca vyepes TpeTun 6aHk-
KOppPEeCNOHAEHT.

BaHkoBckue nepeBoabl MOryT ObITb UMK

Tenerpachblmm M NO4YTOBbIMU.

CHEQUE

CnoBamu BblpaXXeHusd no TemMe:

YEK

76




bearer cheque

crossed cheque

face

to draw money from a bank

not negotiable

o a0k 0N PF

order cheque

- YeK Ha NpeabABUTENS

- NepeyepkHyTbIN Yek

- NMueBas CTOpoHa

- nony4yaTb AeHbrv B 6aHke
- HEe NOANEXUT nepepave

- opAepHbIn Yek

A cheque is a bill of exchange
drawn on a bank and payable on
demand.

The holder of a bearer cheque can
receive its value in cash from the bank on

which it is drawn.

Here is an example of a bearer

cheque:

Yek — 3T0 BeKcerb, BbINMMCaH-HbIN
Ha OaHK K noanexawmn onnarte no
TpeboBaHuo.

[epxaTtenb Yyeka Ha NpeabsBu-
Tensa MOXeT nofnyyaTb ero CTOMMOCTb
HanM4yHbIMK B 6aHKe, Ha KOTOPbIN OH Bbl-
nncaH.

BoT obpasey yeka Ha NpeabsiBu-

Ten4d.

No

Brown's Bank Limited

£ 20-0-0

Signature (John Green)

London, 5th May, 2000

Pay to Mr. A. White or bearer the sum of twenty pounds only.

An order cheque is also payable

direct to its holder, but the latter must

OpaepHbI Yek Takke NoanexuT

onnarte HenocpencTtBeHHO ero gepxa-
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endorse it before such a cheque can be
cashed at the bank.

The cheque is often crossed. The
purpose of crossing is to instruct the
bank to pay the amount of the cheque
only through another bank. General
crossing consists in drawing two parallel
lines across the face of the cheque with
the words «not negotiable» between
them. Two parallel lines without these

words are also a crossing:

When the name of a bank is
written across the face of a cheque either
with or without the words «not nego-
tiable», this is called a special crossing.
The name of the bank may be between
two parallel lines, or it may stand alone

without any lines.

A special crossing directs the bank
on which the cheque is drawn to pay the
amount of the cheque at the bank
indicated in the crossing.

Ten, HO NOCNeaHUN OOIMKEH NHOOC-
CMpoBaTb €ro npexane, Yem Takom Yek
MOXeT ObITb onnayveH B 6aHke.

Yek yacTo nepeyepkmMBaeTcs unm
KpoccupyeTcs. Llenb KpoccupoBaHns
COCTOUT B TOM, YTOObI MHCTPYKTU-pOaTb
BGaHk onnaymMBaTb CyMMY Yeka TOMbKO
yepes gpyron 6aHk. ObLee kpoc-
CMpOBaHWEe COCTOMT B NPOBEAEHUMN ABYX
napannenbHbIX IMHUIA Ha NULEBON
CTOPOHE YeKa CO CroBamMmn «HE NOANEXUT
nepegade» mexagy HuUMu. [ise
napannesnbHble NMHMKM 6e3 3TUX CrNoB —
3TO TaKXKe KPOCCUpPO-BaHME.

Korga nonepek nnueBon CTOPO-Hb
Yyeka HanucaHo HasBaHue baHka co
CNnoBamMu «He NOANEXUT Nepegade» unm
6e3 3TuX CcrnoB, TO 3TO Ha3blBaeTCs
crneunanbHbIM KPOCCUPOBaHMEM.
Ha3BaHune 6aHka MOXeT HaxoauTbCs
Mexay AByMsi napannenbHbiMu
NUHUAMUN, UNIU MOXET CTOATb OAHO 6e3
3TUX NUHUNA.

CneuunanbHoe KpoccupoBaHue
npukasbiBaeT 6aHKy, Ha KOTOPbIN
BbINUCaH YeK, onnaTuTb CYMMY Yeka B

GaHke, yka3zaHHOM B KPOCCMPOBaHUN.

PROMISSORY NOTE

(MPOCTOW BEKCE/b)

CnoBamu BblpaXXeHusd no TemMe:

1. to provide for

- npeaycmaTtpuBaThb
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in sets of three
tenor

10.to charge
11.to discount

- B 3-X aK3emnngpax

2. on demand - no TpeboBaHuto

3. asum certain in money - ornpegeneHHas cymma ageHer
4. to the order - No nNpwukasy

5. bearer - NpeaobaBUTENb

6. due date - AaTta nnaTexa

7. atsight - NO nNpeabaABIeHUN

8.

9.

- Konus
- nebetoBaTb

- Y4YUTbIBATb

A promissory note is a promise by
one party (called the maker) who signs
the promissory note, to pay to another
party (called the payee) a de-finite sum of
money either on demand or at a specified
future date. The pro-missory note may be
made payable to the bearer, to a party
named in the note, or to the order of the

party named in the note.

A promissory note can be made
negotiable by endorsement if it is
specifically made payable to the order

of a person.

lMpocTon Bekcenb — 310 obeLua-
HWEe O4AHOW CTOPOHbI (Ha3biBaeMOW
BekcenegaTenem), kotopast noAnuchl-Ba-
eT NPOCTON BEKCESb, ONaTUTb ApYy-ron
CTOpPOHe (HasblBaeMon nosiyyarte-nem
nnaTtexa unm peMuTeHToM) onpe-
AENEHHY0 CYMMY AEHEr unm no Tpe-
OoBaHu1IO NN B YkasaHHyo B Byay-Liem
aaTty. [NpocTon Bekcenb MoXeT ObiTb
caenaH noanexawmm onnaTe
npegbABUTENO, UMM CTOPOHE, Ha3BaH-
HOW B BeKcerne, Unu no npukasy cTtopo-
Hbl, HA3BaHHOW B BEKCESeE.

MpocTon Bekcenb MOXeT ObITb cae-
naH 060poTHLIM (NepeycTynaeMbiM)
nyTeM MHOOCCMPOBaHUs (NepeaaToy-Hou
Ha4MMCKU Ha HEM), €CIn OH cne-unanbHo
coenaH nognexawmm onnaTte no

TpeboBaHUIO Kakoro-nnbo nuua.

DRAFT

(TPATTA)
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Draft is a written order for the
payment of money drawn by one person,
directing a second person or financial
institution to pay a third person. A draft is
called a cheque when it is drawn on a
bank. When money is transferred be-
tween institutions in different countries, a
draft is called a bill of exchange. A draft
Is payable on sight or on demand;
however, in some transactions drafts are
often payable at a stated date in the

future.

Tpatra — 3TO NMUCbMEHHbIN Npun-
Ka3 Ha onnaTy geHer, BbINMUCaHHbIN
OAHUM NNLOM, YKa3blBaloLLNN SpYyroMy
nnuy nnu 6aHKOBCKOMY YYPEXOAEHUIO
onnaTtutb TpeTbemy nuuy. TpaTtTta
Ha3blBaeTCs YeKOM, Koraa oHa
BbiNncbiBaeTcs Ha 6aHk. Koraa geHbrn
nepeBoaATCSa MeXay yYpexageHmsamn B
pasnun4YHbIX CTpaHax, To TpaTTa
Ha3blBaeTCs NepeBOHbIM BEKCENEM.
TpatTa nognexuT onnarte no
npeabABNeHUM N No TPeBOBaHMUIO;
O[HAaKO, B HEKOTOPbIX CAeNkax TpaTra

4YacCTO noanexunt onnarte B 3adABJIEHHYIO

aaTy B bygywiem.

BILL OF EXCHANGE

(MEPEBOAHOW BEKCEI/b)

English and American iws give the
following definition of a bill of exchange:

«A bill of exchange is an un-
conditional order in writing, addressed by
one person to another, signed by the
person giving it, requiring the person to
whom it is addressed to pay on demand
or at a fixed or determinable future time,
a sum certain in money or to the order of

a specified person, or to bearer».

AHrnnckme n AMepukaHckme
3aKOHbI A4aloT cneaytoulee onpenenexHme
nepeBOLHOro BEKCENS:

«Bekcenb — 310 6e3ycnoBHoe
pacropsbkeHne B NMCbMEHHOW (hopme,
afqpecoBaHHOE O4HUM fINLIOM 4pYyroMmy,
noanncaHHoe NUUOM, AaOLWMM ero,
Tpebytowee, 4ToObl NMNLO, KOTOPOMY OHO
agpecoBaHo, onniaTuno no TpeboBaHuio,
nnun B omkcMpoBaHHoe, Nnn B
onpenenvmoe Bpems B GyayLiem,
onpeneneHHyo AEeHEXHYI0 CyMMY U no
TpeboBaHMo 0603Ha4YEHHOro Nnua, Unn

npegbAaBUTENIO».
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Bill of Exchange for $5,000
New York, 1st May, 2000

Sixty days after sight of this First of Exchange (Second and Third of the same
date and tenor being unpaid) pay to the order of Collecting Bank the sum of five
thousand dollars only. Value received and charge to account of

The American Exporting

Corporation
(Signatures)
To British Importers. Ltd.
35 Cheapside,
London, E. C.
NEKUUKN 7,8
CONTRACT
(KOHTPAKT)
MnaH:

1. OdopmreHne KoHTpakTa
BcTynuTenbHas YyacTb KOHTpaKTa COAEPXXUT yKasaHWUsl Ha TOYHYH AaTy U MecTo

3aKIio4YeHNA KOHTpaKTa, TOYHble HaMMEeHOBaHUA MnpoAdaBua WU nokynartens. 3a OCHOBY

Mbl B3SNN Hanbornee pacnpocTpaHeHHbIV BUA KOHTPAKTa — TPEWAMHIOBbIN (TOProBbii).

KOHTPAKT Ne 643/05029037/15e-38
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CONTRACT Ne 643/05029037/15e-38

r.Jlecocnbunpck

Lesosibirsk

"Novoyeniseisky Sawmill", hereinafter
referred to as "The Sellers" on the one part
and "Tri Sartaka", hereinafter referred to as
"The Buyers" on the other part, have
concluded the present Contract for the
following:

12 anpensa 1994 r.

April 12, 1994

A/O"HoBoeHucemnckunn J1OK",
MMeHyeMbI B AanbHeNLwem
"MpogaseL" c 0 gHOM CTOPOHLI, N hupma
"Tri Sartaka", meHyemas B
nanbHenwem "lNokynartens" ¢ gpyron
CTOPOHbI, 3aKMNOYMUIN HACTOSALLMI
KOHTPaKT O HWXecrneayLlem:

CnoBa u BblpaXkeHus Ans 3ay4MBaHUA:

1. hereinafter

2. on the one part
3. on the other part
4. to conclude

5. the present

6. for the following

1. SUBJECT MATTER OF THE

CONTRACT

The Sellers have sold and the Buyers have
bought on F.O.B. Novorossiysk

terms........ m? of wood goods in full
conformity with the Specifications attached
to the present Contract and constituting an
integral part thereof.

2. PRICES and TOTAL VALUE
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- 3Jecb 1 aanee

- C OQHOW CTOPOHBI
- C ApYron CTOPOHBbI
- 3aKIMYUTb (KOHTPAKT)

- HacToSALWMM (O KOHTPaKTe)

- Ana cnepywouwiero

1. MPEOMET KOHTPAKTA

Mpoaasel npogan, a nokynatenb
Kynun Ha ycnosuax @Ob Hosopoccuinck
M NecHbIX TOBapoOB B
COOTBETCTBUM CO cneumukaumen,
NPUOXEHHOW K HACTOSALLEMY KOHTPaKTy
N ABNAIOLWENCS HeOTbEMITIEMOWN ero
4yacTblo.

2. ULEHA 1 OBLWAA CTOMMOCTb



KOHTPAKTA

The price of goods for the wood goods is LleHbl necHbIx TOBapoB
fixed in USD and stipulated in the YCTaHOBJEHbI B aMepPUKaAHCKNX
Specifications attached to the present aornnapax v ykasaHbsl B Crnieundukaymnax
Contract, including packing and marking. K HacToALeMy KOHTpaKTy, BKNoyas

CTOMMOCTb YNMakKOBKNA U MapKNPOBKW.

The total value of the Contract as per O6Lwan cToMMOCTb KOHTpaKTa no
enclosed Specifications is USD.............. NPUNOXEHHBIM K HEMY cneumurKkaunam
COCTaBnserT ...... aMepUKaHCKNX
A0rnapos.

CnoBa u BblpakeHus Ans 3ay4MBaHUA:

1. in full conformity - B MOSITHOM COOTBETCTBUM

2. total - obwmn, Becb

3. to stipulate - yKasblBaTb

4. marking - MapKupoBka

5. packing - ynakoBka

6. to fix - ycTaHaBnueatb (UeHy)

HaHHbI pa3gen BknoyaeT B cebsa TouHOe Ha3BaHWe ToBapa (ycnyr), ero
KONMMYeCTBO, CCbINKM Ha npunoxeHus (Appendix), raoe onncbIBaOTCA TEXHUYECKMEe
XapaKkTepuCTMKN, aCCOPTMMEHT TOBapoOB 1 u3genuin. NHoraa yxe B JaHHOM pasgene
onpeaensatTca 6asucHble ycnosua noctaeku (C.1LF., F.O.B., u T.4.). basnc noctaeku
NMeeT CyLLLeCTBEHHOE 3HaYeHne ANst UCHUCNEHNSA YPOBHSI KOHTPAKTHOM LieHbl, TaK Kak

pacxoabl Mo gaHHbIM YCNoBUAM COCTaBITIAKOT MHOrAa 40-50% ueHbI TOoBapa.

MexxgyHapoaHas yHudukaumsi 6asncHbIX yCnoBUin JOCTUTHYTa B perynsipHo
nsgasaemMblx MexgyHapogHOW TOProBoun nanaTton JOKyMeHTax «Incotermsy»

(MexxgyHapoaHble KOMMepPYeCKNe TEPMUHDI).

B OenoBoi npakTuke Hambonbllee pacrnpocTpaHeHWe MNOonyYunu crepyroLme

TMNbl 6a3NCHbIX ycn0|3|/||7| NOCTaBKU, NCMNOJIb3yeMbIX NMPU 3aKNO4YeHNN KOHTPAKTOB:

Ex-Factory, Ex-Mill, Ex-Works — ueHa ¢ 3aBoga-noctaswmka. [lpy aTux

YCNoBUSIX LieHa Ha ToBap onpeaensieTcs ero cebecToMMoCTbio U pac4YeTHOW NPUObINbIO
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npoaasua. Mokynatenb HeCeT BCe pacxofbl, CBA3aHHbIE C TPAaHCNOPTMPOBKOWN ToBapa C

3aBOoa-rnocrasLiuKa.

Ex-Store — co cknaga. nOKyI'IaTeJ'Ib onnavmBaeT BCe pacxodbl, CBA3aHHbIE C

TpaHCI'IOpTI/IpOBKOIZ TOBapa CO CKraaa, a Takke njiaTtmuT 3a 40CTaBKy TOBapa Ha CKnapj.

Ex-Stock — w3 Hactosiwmx 3anacoB. [lpu 3TMx ycnosusix UeHa
yCTaHaBnNuBaeTCs Ansi TeKyLWMX NocTaBok ToBapa. B Oyayuiem LeHa Ha ToBap MOXeT

ObITb U3MEHeHa.

MocneaHve OBa Tvna yCrnoBUIA UCMNOMNb3YHOTCS FaBHbIM 06pa3oM Anst NocTaBku
TOBApOB Ha HeOOMbLUME PAaCCTOSIHUSA, a TakkKe MNpU 3aKMYEeHUU KOHTPAKTOB MeXxay

OonToBbIMAN N POSHUYHBIMW TOProBUamMu.

FAS (Free alongside Ship) — cBobogHo Bgonb 6opTta cygHa. [pu 3Tux

ycnoBudax npoaasel, (I'IOCTaBLLl,I/IK) 3a CBOM cYyeT npon3BoaunT:

—MNOCTaBKy TOBapa C TMpunoXxXeHnemMm [OOKYMEeHTOB, noATBepXXaarwnmx ero

cooTBeTCcTBME Tpe6OBaHI/I9|M KOHTpPaKTa,
— YNaKOBKY TOBapa A5d TPaHCNOPTUPOBKHU;

—/AO0CTaBKy TOBapa B YKa3aHHbl€ B KOHTpPaKTe CPOKM B MOPT U CKragnpoBaHue

ero Ha npuyane (on quay) Boonb 6opTta cyaHa;

—YyBeaoOMINeHne nokynatend O pasMelleHU ToBapa Ha npuydarie un nepegadvy

€My pacrnmcku nopta O NpUHATUN rpysa.

Kpome Toro, npogaseul (noctaBLimk) o6s3aH no npocbbe nokynatens u 3a ero
cyeT OKasaTb nocnegHemMy MOMOLWb B MOSyYEHUU [OOMNOSMHUTENbHBIX OOKYMEHTOB,

HeobXxoauMbIX 45 BBO3a TOBapa B €ro CTpaHy.
lMokynaTtesnib 3a CBOM CYeT:

—paxTyeT CygHO WM uM3BellaeT npogasua (noctaBwmka) o gaTte npubbiTuA

cyaHa B nopT;
— cTpaxyeT rpy3 v onna4ymBaeT Nnorpysky ToBapa Ha CYaHO;

— Npoun3BOAUT onnaTy ToBapa.
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Puck nospexgeHunss (damage) wnu yTpatbl (losSsS) rpysa, a Takke npaBo
cobctBeHHOCTM Ha Hero (property in the goods) nepexogst oOT npogaBua K

nokynartesnio B MOMEHT pasMeLlleHNA ToOBapa Ha rnpudarie.

FOB (Free on Board) — cBobogHo Ha 6opTy cygHa. [Mpu aTux ycnosusix
npogaseL, 06s3aH TakKe 3a CBOW CYET, KPOME AENCTBUN yKasaHHbIX AS1s npeablayLero
cny4yasi, nonyyYnTb SKCMOPTHYHK JIMLEH3UIO, BbINOSIHUTE TaMOXEHHbIE hOpPMarnbHOCTMH,
norpysuTb TOBap Ha CygHO, W3BECTUTb MOKynaTend o norpyske u nepegatb emy

OOKYMEHTbI (B T.4, 1 KOHOCGMeHT) O MPUHATUM Tpy3a Ha CyOHe.

MokynaTenb npu aTUx 6a3nCHbIX YCroBUAX (B OTNNYME OT NpeablayLiero cry4vas)
He onnayvMBaeT MOrpy3ky TOBapa Ha Cy[HO, HO OMflayMBaeT e€ro pasMeLleHne Tam.
(Ycnoeue "Free on Board and Trimmed” npegnonaraet M pasMeLleHne Cbinyvmx

rpy3oB (06bI4HO yrrisi) Ha BopTy 3a cyeT npoaasua.)

Puck noBpexaeHus unu ytpatbl rpy3a, a Takke npaBo COOCTBEHHOCTU Ha HeEro

nepexogdat OT npohasua K nokynaresito B MOMEHT nepeceveHnd roysom 6opTa CyaHa.

AHanornynbiMm ycrnosuam FOB asnsiotca ycnosus FOR (Free on Rail) —
cBoboHo B BaroHe (Ha x/g nnatdopme), FOT (Free on Truck), FOC (Free on Car) —

cB0OOOOHO Ha rpy30BUKeE.

FOB Airport — cBobogHo B asporopty. [lpu aTmx ycnosusax npogasel
NnocTaBnsieT ToBap aBMALMOHHOMY MEPEBO3YUNKY, 3aKMO4aEeT OrOBOP C NEPEBO3YNKOM
OT CBOEro MMEHW, MNOSyvyaeT IKCMOPTHYH JMUEH3NIO W BbINOMHAET TaMOXEHHbIE
dopmarnbHOCTW, nepedaeT MOKynaTesniio  KOMMMEKT [OOKYMeHToB (B T. Y. M
aBmaHaknagHyt). lNokynatens JOMMKEH onnaTtuTb TOBap U BCe pacxofbl, CBA3aHHbIE C
€ro TpaHCNOPTMPOBKOW, MOcne nepefayn ero nepeso3ynky. Puck wn npaso
cOBCTBEHHOCTM MNepexoadaTr OT npodaBua K MoKynaTento nocne nepegadyn ToBapa

nepeBO34UnKY.

C&F, CAF (Cost and Freight)) — ctoumoctb n dcpaxt. OTn ycnosus
oTnunyarotca oT ycnosun FOB Tem, 4TO npogasel 3a CBOW CHET dopaxTyeT CyaHO OO0
nopTta HasHayeHus. [lokynaTenb npu STOM HeceT BCe pacxodbl, CBA3aHHble C
TPaHCNOPTUPOBKONW, 3a WucknveHnem dpaxrta. [lpaBo cob6CTBEHHOCTM Ha TOBap

nepexoauT OT NpoAaBLa K MOKynaTesnto B MOMEHT nepeceyveHust rpyaomM 6opTa cygHa.
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CIF (Cost, Insurance, Freight) — cTtoumocTb, cTpaxoBaHue U ppaxT. 3Tn
yCnoBus aHanormdHbl ycnosmsm C&F, 3a uckniodeHnem Toro, YTo nNpoaaBel, AOSMKEH

elle 3acTpaxoBaTb TOBap 4O MecTa Ha3Ha4yeHus.
HoBble TepMUHLI, BKITKOYEHHbIe B " Incoterms .

3T TepMuHbl UCMOMb3YTCA B OCHOBHOM, KOrga rpy3 TpaHCMOpPTUPYHT B
KOHTEMHEepax HECKONbKUMW BuaamMmn TpaHcnopTa (Kene3HoA0POXHbIM, aBTOMOOUITbHbLIM

nT.N.):

FRC (Free Carrier “named port/point) — cBob6ogHO y nepeBO3uYMKa B
«HaMMeHoBaHuMe nopTta/nyHKTa». ATN YCNOBUSA NOMHOCTLIO aHanorMyHel ycnosmam FOB
3a WUCKITOYEHWEM TOro, YTO PUCK MOBPEXAEHWUS UMW yTpaTbl rpy3a, a TakkKe npasBo
COOCTBEHHOCTM Ha Hero nepexogatr OT npoAdaBua K MoKynaTent He B MOMEHT
nepeceyeHns rpyaom OopTa cygHa, a B MOMEHT Mnepedayn rpysa nepeBO3YUKy B

yKa3aHHOM MyHKTe.

DCP (Freight/Carriage Paid to “named port/point) — dpaxT nnn gocrtaska
onnayeHbl 40 «HaMMeHoBaHue nopTta/nyHkTax. [pu aTMX ycnoBusax npogaBel, 3a CBOW

cyeT Npon3BoaunT:

—MNOCTaBKy TOBapa C AOOKyMeHTaMu, noarsepXxagarwmmMm ero cooTBeTCTBue

YCIIOBUAM KOHTPAKTA;

—3aKrn4yeHne poroeopa O nepeBo3Kke ToBapa B yKa3aHHbIl7I NYHKT W onnarty

nepeBo3KY;
— nepepfady ToBapa nepeBO34YnKYy B YCTAHOBMEHHbIN CPOK;

—YyBeaoMNneHne nokynartend wu OTCblUUIKy €My KOMIJIeKTa AOOKYMEHTOB C

KBUTAHLUMEN O Npueme rpy3a K NepeBo3Ke;
—MOny4YeHne IKCNOPTHON NMMLEH3NM U ONIaTy BbIBO3HbIX MOLLMWH U COOPOB.

lMokynaTtenb onnadmBaeT ToOBap MpogaBLy, CTpaxyeT ero, MNoKpbiBaeT BcCe
pacxodbl, CBSA3aHHble C TPaHCMOPTMPOBKOW (KpOMe onfiaTbl NEpeBO3KM), a Takke
pacxodbl, CBA3aHHbIE C BBO30OM TOBapa B €ro cTpaHy. Puck n npaBo co6CTBEHHOCTU Ha
TOBap nepexoasT OT npoAasua K Nokynatento B MOMEHT nepejayv npoAasLOM rpysa
nepBoMy  MepeBO34YMKY  (MepeBOo3ka  MOXET  OCYLEeCTBMASATbCA  HECKONbKUMU
TPaHCNOPTHLIMU hrpmMamn).
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CIF (Freight or Carriage and Insurance Paid to) — ycnoBusi aHanormyHbol
npeablaywmm, 3a WUCKIKYEHWEM TOro, YTO MpoAdaBeL, OnnayvnmBaeT TakKe CTPaxoBKY

ToBapa.

N3 Bcex BasncHbIX ycnosuin Hambornbllee pacnpocTpaHeHne Nosly4nnu ycnosus
FOB wu CIF. lNMpogaxa Ha aTux ycnosuax Hanbonee npuemnemMa gnsa npogasua, Tak Kak
B MOMEHT NOJSTy4YEHMSI KOHOCAaMEHTa OH CHMMaeT ¢ cebsi Becb puck. lNpogasel, nonyvaet
nnaTex cpasy rnocrie nocTaBkyM ToBapa (4aTa BblAa4ym KOHOCaMeHTa) U NpeaocTaBneHns
GaHKy COOTBETCTBYHOLUMX [OKYMEHTOB, T.e. 3a40Nro A0 NOSlydeHWsa nokynaTenem

OTNpaBreHHOro emMy ToBapa.

OCHOBHbIE TEPMUHbI:

1. free - (paHko) cBOBOAHO

2. freight - hpaxt

3. carriage - NIPOBO3

4. carrier - NepeBO34UK

5. works - 3aBoj

6. alongside - BOONb

7. quay - npuvyan
3. DELIVERY DATES 3. CPOK U OATA NOCTABKN

The goods should be delivered in June CpoK NOCTaBKM NECHbIX TOBApPOB -

1994. The date of delivery shall be nioHb 1994 r. [laton nocTaBku
considered the date stamped on the cyuTaeTcsa Aarta Ha HaknaaHoW.

Waybill. The Sellers have the right to supply PaspewaeTcsa noctaBka no
goods according to the Specifications + 10  Cneuudoumkaumm + 10 % MapoKuH.
% margin and deliver the goods earlier than [NpoaaBeL nmeeT nNpaBo NOCTaBUTb

it is stipulated in the Contract. TOBapbl 4OCPOYHO.
4. QUALITY. 4. KAHECTBO
The quality of the goods sold under the KayecTtBO npogaHHOro no

present Contract shall be in full conformity HaCTOSALEMY KOHTpakKkTy ToBapa
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either with the state standards existing in
the RF or with the technical conditions.

5. PACKING AND MARKING.

The packing of the goods sold under the

present Contract shall be in full conformity

either with the state standards existing in

the RF or with the technical conditions ruling

at the manufacturing works and ensure

safety of the goods during the transportation

provided that the goods are properly
handled.

OOJPKHO COOTBETCTBOBATb
yCTaHOBMEHHbIM B PO
rocygapcTBeHHbIM CTaHAapTam nnu
TEXHUYECKUM YCIOBUAM.

5. YNIAKOBKA U
MAPKNPOBKA

YnakoBka, B KOTOPOW OTrpyxaeTcs
TOBap, AOJHKHA COOTBETCTBOBATb
ycTaHoBfIeHHbIM B PP cTaHgapTam mnu
TEXHUYECKUM YCITOBUAM U
obecneynBaTtb, Npy yCroBum
Haanexatyero obpalleHus C rpy3om,
COXpaHHOCTb TOBapa BO BpeMs
TPaHCNOPTUPOBKW.

CnoBa u BblpakeHUs Ans 3ay4MBaHUA:

1.to consider -cynTaTb
2.to deliver - NOCTaBNATb
3. according to - COrnacHo ¢
4. specification - cneumdmrkaums
5. margin - MapaXXuH
6. quality - Ka4eCTBO
7. to handle - obpawaTb(cs)
6. PAYMENT. 6. MIATEXW

Payment for collection under the

Contract to be effected in USD against the

following bank documents:
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AOKYMEHTOB:
- invoice in 4 copies - UIHBOWCA B 4 3Kk3emnnsipax

- original B/L in 6 copies (3/3) - OpUrMHana KoHocameHTa B 6
ak3emnnspax 3/3

- shipped Specification in 3 copies - cneundmkaumm B 3 aksemnnsapax
- certificate of origin - cepTudmKaT NPonUCXoXaeHus
- phytosanitary certificate - hutocaHnTapHbIN cepTudukaT
Not later than 15 days before dispatch lMokynaTenb BbiNnavyMBaeT aBaHC B
begins from Lesosibirsk the Buyers make pasmepe 35 % anga onnathbl
an advance Incoterms d payment at the rate >kene3Ho4OPOXHOro Tapuda u
of 35 % for railway freight and custom TaMOXEHHOW MOLNNHbLI He no3aHee 15
duties. AHen [0 Havana oTrpysku u3
Jlecocmnbupcka.

CnoBa ang 3ay4yvMBaHus:

1. to effect - OCYLLECTBNATb
2. to dispatch - OTNpaBNATbL
3. advance - aBaHC

OcHoOBHblIe opMbI pacyeToB:

1. MiHkaccoBas Documentary Collection 2.
AKKpeanTuBHas Letter of Credit
3. Mo oTKpbITOMY cYeTy Open Account
4. Ha ocHoBe noyToBbIx/TenerpadHbIX NnepesoaoB Transfer
5. YHekoBas Cheque
6. BekcenbHas Bill of Exchange, Draft
7. DELIVERY AND 7. COAYA N NMPUEMKA
ACCEPTANCE OF GOODS.
Delivery and acceptance of the sawn Cpava-nprvemka ToBapos
goods should be done in the port of npounssoguTca B nopTy HoBopoccumncka.
Novorossiysk. The goods shall be ToBap cumTaeTcs caaHHbIM NpoaaBuom

considered as delivered by the Sellers and v npuHATbIM [NoKynaTenem no Kka4yecTBy
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accepted by the Buyers: in respect of quality
- according to the manufacturer's
Certificates of quality issued by the
manufacturing plant; in respect of quality -
according to the number of classes and
weight as shown in Waybill and B/L.

The Sellers don't bear financial
responsibility for ill timed freight of vessels
and sawn goods storing in the ports.

- COrnacHoO KayecTBy, yKazaHHOMY B
cepTudukaTe 0 KayecTBe, BblAaHHbLIM
N3roToBUTESIEM; MO KONIMYECTBY -
COrnacHoO Kofnmn4ecTBy MecT U Becy,
YyKa3aHHbIM B >XeNne3HO40POXHON
HakragHou n KoHocameHTe. [Npogasel
He HeceT MaTepuanbHyto
OTBETCTBEHHOCTb 3a HECBOEBPEMEHHOE
dopaxToBaHne U XxpaHeHne
nunomarepuana B rnopry.

CnoBa ang 3ay4yvMBaHus:

1. to accept - NPUHUMATb

2. to issue - BblgaBaTb

3. wayhill - X-0 HaknagHas

4. to bear - HeCTM (OTBETCTBEHHOCTb)

8. LOADING INSTRUCTIONS AND
TRANSPORTATION TERMS.

The firm should freight the vessel with a
sufficient freight-carrying capacity for sawn
goods transportation pointed in the present
Contract.

The delivery and transportation of the
sawn goods should be done according to
Novorossiysk Wood Trading Port Rules.

The Sellers freight the tonnage on
"Black Sea Wood" Charter party which
makes an integral part of the present
contract.
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8. NMOIrPY3NHCTPYKLN A
YCNOBUA NMEPEBO3KU

dupma ang nepeBo3ky NECHbIX
TOBApPOB, YKa3aHHbIX B KOHTPaKTe,
[AomKHa ppaxToBaTb cyaa
[AOCTaTOYHOW rpy30Mo4beMHOCTLHO.

lMorpyska n nepeBo3ka NecHbIX
TOBapOB OCYLLECTBMAETCH B
COOTBETCTBUM C NpaBunaMmn nepeBO3Kn
necHOoro ToproBoro nopra
HoBopoccuicka.

lMokynatenb ppaxTyeT TOHHaX Ha
6ase Yaptepa "Black Sea Wood",
KOTOPbI ABNSETCA HEOTbEMIIEMON
4YacTblO KOHTPaKTa.



The Sellers should freight a vessel with
draught not more than 7.3 m, and with
length not more than 160 m. Arrival
notification to be given not later than 10
days. If the above notification is given later
than 10 days, every delayed day to be
added to the lay-time. In addition to this 48
and 24 hours notifications to be sent to the
Port and Novorossiysk Inflot Agency. The
norm of charge is 250 m® per hatch per
weather working day. In case of freighting a
double-deck vessel the above norm to be
decreased for 40 %. Lay-time begins at 2
p.m. if the delivery notification is given
before 12 a.m. and at 8 a.m. of the next day
if the notification is given later than 12 a.m..
Sundays and holidays are excluded even
there was actual discharging.

Ship owner will pay to the Port for
stevedores' work at the rate of USD 1, for
hosting crane - USD 0,50, for slings - USD
0,20 per 1 m*, and for separated materials
as per the whole of the cargo value in USD.
Equalizing tax is USD 1.5 per 1 m°. If the
vessel is delayed over the lay-time caused
by the Port, the latter should pay demurrage
to Ship owner according to the Demurrage
List.

All other port charges and
expenditures are paid at Inflot Agency rate.
On deck cargo strengthening is effected for
the Buyers' account.
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dpaxTyoTca cyga ¢ ocagkon He
6onee 7,3 M., anuHon He 6onee 160 M.
lMopaya HoTUca o nogxode cygHa 3a 10
cyTok. B cnyyae nogayn 6onee
KOPOTKOro HOTMCA K CTanMmHOMY
BpemeHu byget npnbaBnaTbCa oamH
A€Hb 3a KaXAbI AeHb MPOCPOYKM,
Takke nogatTtca 48 u 24 -yacoBble
HOTuCbI B agpec NopTa n areHcTBa
NHpnoT HoBopoccunck. Hopma
norpysku - 250 m*

Ha nok B cyTku B Pl1[. Ecnun cyaHo
TBMHAEYHOE - HOpMa YMeHbLUIaeTcs Ha
40%

CtanunHoe BpeMsa HaunHaeTtcs ¢ 14.00,
€CINN HOTMC O TOTOBHOCTM K NOrpy3ske
nogaH ao 12.00 sknoyuntensHo 1 ¢ 8.00
cnegyowlero aHs, ecrnv HOTUC NogaH
nocne 12.00. Bpemsa B cy660Ty nnu
OHW, NpeaLwecTByoWmMe npasgHukam, ¢
18.00 go 8.00 B noHeaenbHUK Unn gHA
nocne npasgHuka He cYMTaeTCs, gaxe,
€CNn MCMNOoNb30BaHO 41151 MOrPy3KN.

CyaHo onnaunBaeT lNopTty
cTuBuaopHble 1 am. gon., 3a
ncnonb3oBaHne kpaHos 0.50 am. gon.
3am®, 3a ctponbl 0.20 am. flon. 3a M,
Takke CTOMMOCTb UCMONb30BaHHbIX
cenapaunoHHbIX MaTepuanos no
daKkTn4eckom CTOMMOCTH B
aMepuKaHCKMX gonnapax,
ypaBHUTENbHbIN cbop 1,5 am. gon. 3a
M rpysa. 3a 3agepKKy cyaHa nog,
norpyskon NopT BbiNnaynBaeT
CypoBnagenbuy oemepeax cornacHo
LIKane ueH gemepemxa.

[pyrve noptoBble pacxoabl cyaHa
OnrayMBaloTCA No cTaBkaM MOPCKOro
areHctBa WHpnoT. KpenneHue
nanybHoro rpysa Npou3BOAMTCS 3a CHET



MokynaTtens cunamu cyaHa.

The Buyers will send the Sellers Bill of Mokynatenb HanpasuT MNpogasuy
Lading not later than 20 days before MOrpy304HYH MHCTPYKLNIO HE NO3aHEe
shipment begins from Lesosibirsk. 20 AHen 0O Ha4vana oTrpy3ku u3

Jlecocunbupcka.

CnoBa ang 3ay4yvMBaHus:

1. to freight - ppaxToBaTb

2. capacity - FPy30N04BbEMHOCTb

3. an integral part - HeOTbeMIIEMas YacTb

4. draught - ocagka (cyaHa)

5. lay-time - CTanunHoe BpemMs

6. hatch - JIIOK

7. demurrage - jemepox (npocTon cygHa)

8. for the Buyers’ account - 3a cyert lNokynaTtens
9. INSURANCE. 9. CTPAXOBAHUE

The goods may be insured against other ToBap MOXeT BbITb 3aCTpaxoBaH OT

risks only on the instruction of the Buyers APYrMxX PUCKOB TOSBbKO MO NOPYYEHUIO
and for their own account. lMokynaTens u 3a ero cyer.

CnoBa ang 3ay4yvMBaHus:

1. to insure - CTpaxoBaTtb
2. against - NpPOTMB
3. risks - pUcKmn
10. GUARANTEE OF QUALITY 10. TAPAHTUA KAYECTBA
The Sellers shall guarantee the quality of apaHTuAa NnpogasLa AENCTBYET B

the sold goods for a month from the delivery TeuyeHne 1 mecsaua, cuntas c gatbl
date. Should the goods within the guarantee nocTtaBku ToBapa. Ecnu B TeyeHune
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period prove to be defective or not

corresponding to the terms and conditions

of the Contract, the Sellers shall eliminate
the defects or replace the defective parts.

The guarantee is not to apply to damage

which is due to negligent or improper
storage and handling of the goods.

rapaHTUIHOIo cpoka nunomaTepuarn
OKaXXeTCsl He COOTBETCTBYHOLLNM
yCroBuUsIM KOHTpakTa, npoaaseL, 06s3aH
YyCTpaHUTb 0GHaApYXeHHble AedeKTbl
UMK 3aMeHUTb AedEKTHbIE YacTu.

FapaHTus MNpoaaBua He OTHOCUTCA K
yLiepby, BO3HUKLLIEMY BCreacCTBUE
HenpaBWUIbHOro NN HeBPEXHOro
XpaHeHus1 nunomartepuana.

CrnoBa ang 3ay4yvMBaHus:

1. to guarantee - rapaHTupoBaTb
2. corresponding - COOTBETCTBYIOLL MM
3. defective - DedeKTHbIN
4. to replace - 3aMeHNTb
5. due to - BcrneacTeue
6. improper - HENpaBUIbHbIN
11. CLAIMS 11. PEKITAMALIUA

Claims can be made for the quality of the

goods if it does not conform to the quality
stipulated in the present Contract.

The Sellers have the right to claim on the

Sellers in respect of the quality within 1
month from the date of delivery.

The claims should contain the quantity
and the name of the claimed goods as well

as the nature of the claim.

On expiration of the above mentioned
period no claims shall be accepted. No
claims put forward in respect of any

consignment of the goods can be used by

the Buyers as a reason for his refusal to

accept all other goods to be delivered under

Peknamaummn moryT 6biTb 3asiBIEHbI
B OTHOLLIEHWNW Ka4yecTBa NOCTaBMEHHOro
TOBapa B Ccrly4ae HeCOOTBETCTBUS ero
kayecTBy, 00YCNOBNEHHOMY B
HacCTOSILLEM KOHTpaKTe.

lMokynaTenb nmeeT NpaBo 3asBUTb
lMpoaaBuy peknamaumio nNo Ka4yecTsy B
TeyeHne 1 mecsua ¢ Aatbl NOCTaBKN.

B peknamauumn HeobxoamMmo ykasaTtb
KONM4YeCcTBO U HAMMEeHOBaHNe
peknaMmpyemMoro nsaenus, a Takke
OCHOBaHWe Ansi peknamMaumm.

Mo ncteyeHnn ykasaHHOro Bbille
cpokKa HUKaKue peknamauum He
npuHUMatoTcs. Hukakue peknamauum,
3as1BEeHHbIE MO Kakon-nmbo naptum
TOBapa, He MOryT CINY>XUTb OCHOBaHMEM
Aans MokynaTtens oTkasaTbcs OT



the present Contract and to pay for them. NpMeMKM 1 onnaTbl ToBapa no gpyrnum
nocTaBkam, NPon3BeAeHHbIM MO
HaCTOSALLLEMY KOHTPAKTY.

CrnoBa anga say4yvMBaHus:

1. to claim - NPeabABNATL NPETEH3NIO
2. to stipulate - oroBapmBaTb, yKasblBaTb
3. within - B Te4yeHne
4. consignment - napTua (ToBapa)
12. DELIVERY 12. N3BELWEHWE OB
NOTIFICATION OTIrrPY3KE
In 5 days after loading the vessel the CnycTta 5 gHen nocne oKoH4YaHus
Sellers will send to the bank the following norpysku cygHa lNpoaasey HanpasuT B
documents: GaHK KOMNNEKT criegyoLwmx
AOKYMEHTOB:
- Invoice in 4 copies - NIHBOWC B 4 aKk3emnnapax
- Original B/L in 6 copies (3/3) - OpuUrMHan KoOHocaMeHTa B 6

ak3emnnsapax 3/3

- Specification in 3 copies - cneundmkaumm B 3 ak3emnnsapax
- Certificate of origin - cepTndmKaTt NponCxXoXaeHus
- Phytosanitary Certificate - duTOCaHNTapHbIN cepTudukaT

CnoBa anga say4yvmBaHusg:

1. original B|L - OpPUrMHarnbHbIN KOHOCAMEHT
2. Specification - cneyundmkaums
3. Certificate of origin - cepTudmKaT NpomUCXoXaeHus
4. Phytosanitary Certificate -putocaHuTapHbIN cepTudmkaT
13. FORCE MAJEURE 13. ®OPC MAXOP
Should any circumstances preventing Hw ogHa ctopoHa He BygeT HecTn
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the complete or partial fulfillment by either
party of the obligations under this Contract,
arise, namely: fire, acts of elements, war,
military operations of any character,
blockades, prohibition of import, or any
other contingencies beyond the parties’
control the time stipulated for the fulfillment
of the obligations shall be extended for a
period equal to that during which such
circumstances will remain in force.

Each party during 10 days shall advise the
other party as regards the beginning and
the cessation of these circumstances.

OTBETCTBEHHOCTb 3a MOJSIHOE Unn
YaCTUYHOE HEBbINONTHEHNE Nbon n3
CTOPOH 06a3aTeNbCTB MO KOHTPAKTY,
ecnn HencnonHeHne byaeT ABNATLCS
cnencrtemnem obcrostenscts "®POPC
MAXOP", a uMeHHO: noxapa,
CTUXUNHBIX OeACTBUN, BOMHbI, BOEHHbIX
onepauwnn noboro xapakrepa, 6nokagbl,
3anpeLleHns aKkcnopTa unmn umnopTa,
NOBIMABLUMX HA UCMOJTHEHNE
06a3aTenNbCTB B CPOKM, YKa3aHHbIE B
KOHTpakTe. B aTom cnyyae cpok
NOCTaBKW, YCTAHOBMEHHbIN B KOHTPaKTE,
copasMepHO OoToaBUraeTcsl Ha Bpems
AEeNCTByoLLEro 06CToATENLCTBRA.

CTopoHa, onsa KoTopown cosganach
HEBO3MOXHOCTb MCMOMHEHNS
06513aTeNbCTB NO KOHTPAKTY, AOSMKHA
HemeaneHHo, He no3gHee 10 gHen
N3BECTUTb OPYryt CTOPOHY O
HaCTyNIeHUn 1 NpekpaLLeHnm
0b6CTOATENBLCTB.

CnoBa ang 3ay4yvMBaHus:

1. circumstances

- obcToATenbCTBA

2. fulfillment - BbIMOJTHEHWNE
3. obligations - obsizaTenbcTBa
4. to advise - n3BeLaTb

14. ARBITRATION

All the disputes or differences which may
arise out of the present Contract or in
connection herewith are to be referred for
settlement without recourse to the courts of
law, to the Foreign Trade Arbitration
Commission at the Russian Chamber of
Commerce and Industry in Moscow in
accordance with the Rules of Procedure of
the said Commission, the awards of which
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14. APBUTPAX

CTOpOHbI caenatoT BCe BO3MOXHOE
CO CBOEW CTOPOHbI NSl PELLEHNs BCEX
CMOPHbIX BOMPOCOB APY>KECTBEHHbLIM
nytem. B cnyyae, ecnv CTOpOHbI He
MOTYT NPUATUN K OPY>KECTBEHHOMY
cornawleHuto, Bce Cnopbl U pasHornacus
noanexaT pacCMOTPEHMIO, 3a
NCKMoYeHneM obpalleHNsa CTOPOH B
obwme cyapl, B ApOUTpakHOM cyae npwm



are final and binding upon both parties.

Toproso-npomsbliwineHHon MNanate PO B
r. Mockse, B COOTBETCTBUMN C
npasunaMn NPoM3BoACTBa AEN B 3TOM
cyfe, peLleHns KOTOPOro SABMSATCA
OKOH4YaTeNbHbIMU ANt 06enx CTOPOH.

CrnoBa ang 3ay4yvMBaHus:

1. to arise
2. settlement

3. Russian Chamber of Commerce

15. OTHER CONDITIONS

Both parties may delegate their
representatives for discussing and clearing
all the points up of the present Contract.

Any alterations or supplements to this
Contract are valid only if made in writing
and signed by authorized representatives of
both parties.

The present Contract is valid till the 1-st
of November 1994. The above Contract is
made in two copies, each in Russian and
English, both texts being equally authentic.

- BO3HUKATb
- pelweHne

- TOProBO-NPOMbILUSIEHHAS

nanata PO

15. NMPOYME YCNOBNA

O6Ge cTOpOHbLI MOTYT AenernpoBaTh
CBOVIX NpeacTaBuTenen ans
obcyxaeHus, cornacoBaHus u T.4. Bcex
BOMPOCOB, CBA3AHHbIX C AAHHbIM
KOHTPaKTOM.

Bcsikne nameHeHust n JOMONHEHUS K
HacTosILLEMY KOHTPaKTy AeNCTBUTENbHbI
NWLWb NPWU YCIOBUK , €CIIA OH
BbIMNOJIHEHDI

B MMCbMEHHOM hopmMe 1 NoanucaHbl
obenmm cTopoHamu.

Cpok oencTBms HaCTOSILLErO
KOHTpakTa ycTaHaBnueaetca Ao 1
HOs16pst 1994 r. HacToAwmMI KOHTPaKT
COCTaBIIEH B 2-X 3K3eMnngapax, Kaxabln
N3 HUX Ha PYCCKOM W aHINACKOM
A3blkax, NpMYeM BCe TEKCTbl MOASIMHHbI
N UMEIOT OQMHAKOBYHO CUITY.

CnoBsa anga say4yvmBaHusg:

1. alteration

2. supplement
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- NKBMEeHeHNne

- JononHeHue



3. valid - AeNCTBUTENbHbIN
4. to sign - noanucbIBaTb

16. LEGAL ADDRESSES 16. FOPUANYECKME
AIPECA CTOPOH

NOKYMATEIb NPOOABEL,

(THE BUYERS) (THE SELLERS)
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